
ARREDARE L’AMBIENTE BAGNO ATTRAVERSO SOLUZIONI CHE DENOTANO UN 
NUOVO APPROCCIO STILISTICO E COMPOSITIVO RESTITUENDO IL CONCETTO DI 

ESTETICA CONTEMPORANEA.

FURNISHING THE BATHROOM SPACE WITH SOLUTIONS THAT REFLECT A NEW AP-
PROACH TO STYLE AND COMPOSITION, PROVIDING A NEW CONCEPT OF CONTEM-

PORARY AESTHETICS.

EIN NEUES KONZEPT IN STIL UND ZUSAMMENSTELLUNG BEI DER EINRICHTUNG 
EINES BADEZIMMERS, DAS EINE ZEITGEMÄSSE ÄSTHETIK ERHÄLT.

AMÉNAGER L’ESPACE BAIN À TRAVERS DES SOLUTIONS QUI TRADUISENT UNE 
NOUVELLE APPROCHE DU STYLE ET DE LA COMPOSITION POUR ABOUTIR À UN 

CONCEPT D’ESTHÉTIQUE CONTEMPORAINE.

DECORAR EL CUARTO DE BAÑO CON SOLUCIONES QUE DEMUESTRAN UNA NUEVA 
ACTITUD ESTILÍSTICA Y COMPOSITIVA, COMUNICANDO EL CONCEPTO DE ESTÉTICA 

CONTEMPORÁNEA.



IL NUOVO PROGETTO D’ARREDO FIRMATO IDEA VUOLE CELEBRARE I BISO-
GNI DELL’ABITARE ESPRESSI E RICONOSCIUTI DALLO STILE DI VITA CONTEM-
PORANEO. IL DESIGN DEVE ACCOMPAGNARSI AL CONCETTO DI COMFORT, 
L’ESTETICA DEVE ABBRACCIARE LA FUNZIONALITÀ ED I MATERIALI DEVONO 
TRASMETTERE SENSAZIONI FORTI E POSITIVE. UN NUOVO PERCORSO, LEGA-
TO ALLA DIMENSIONE INDIVIDUALE, FATTO DI SOLUZIONI COMPLETE IN OGNI 
LORO DETTAGLIO.

THE NEW PROJECT DESIGNED BY IDEA SEEKS TO CELEBRATE THE DEMANDS 
OF HOME DECOR AS EXPRESSED AND RECOGNISED IN OUR CONTEMPORARY 
LIFESTYLE. DESIGN MUST GO HAND IN HAND WITH COMFORT, AESTHETICS 
MUST EMBRACE PRACTICALITY, AND MATERIALS MUST CONVEY STRONG, 
POSITIVE SENSATIONS. A NEW DIRECTION, REFLECTING THE INDIVIDUAL DI-
MENSION, A SERIES OF SOLUTIONS THAT ARE COMPLETE IN EVERY DETAIL.

DAS NEUE EINRICHTUNGSKONZEPT VON IDEA WILL EINEM WOHNBEDÜRFNIS 
GERECHT WERDEN, DAS VON EINEM ZEITGEMÄSSEN LEBENSSTIL VERLANGT 
WIRD. DESIGN MUSS KOMFORT EINBEZIEHEN, ÄSTHETIK MUSS MIT FUNKTION 
EINHERGEHEN UND DIE MATERIALIEN MÜSSEN STARKE, POSITIVE SIGNALE 
AUSSENDEN. EIN NEUER WEG IN EINER INDIVIDUELLEN DIMENSION, GEMACHT 
AUS LÖSUNGEN, DIE JEDES DETAIL BERÜCKSICHTIGEN.

Cosa rappresenta il progetto CUBIK. / What is the CUBIK project all about? / Wofür steht das Konzept 
CUBIK? / Ce que représente le projet CUBIK. / Qué cosa representa el proyecto CUBIK.what

LE NOUVEAU PROJET D’AMÉNAGEMENT SIGNÉ IDEA SOUHAITE CÉLÉBRER 
LES BESOINS DE L’HABITAT EXPRIMÉS ET RECONNUS DANS LE STYLE DE VIE 
CONTEMPORAIN. LE DESIGN ACCOMPAGNE À PARTS ÉGALES LE CONFORT, 
L’ESTHÉTIQUE DOIT ENGLOBER LA FONCTIONNALITÉ ET LA MATIÈRE DOIT 
TRANSMETTRE DES SENSATIONS PUISSANTES ET POSITIVES. UN NOUVEAU 
PARCOURS, LIÉ À LA DIMENSION INDIVIDUELLE, COMPOSÉ DE SOLUTIONS 
COMPLÈTES DANS CHACUN DES DÉTAILS.

EL NUEVO PROYECTO DE DECORACIÓN FIRMADO IDEA DESEA CELEBRAR LAS 
EXIGENCIAS DEL VIVIR COTIDIANO, EXPRESADAS Y RECONOCIDAS POR EL ES-
TILO DE VIDA CONTEMPORÁNEO. EL DISEÑO DEBE ACOMPAÑAR EL CONCEPTO 
DE CONFORT, LA ESTÉTICA DEBE CONJUGARSE CON LA FUNCIONALIDAD Y 
LOS MATERIALES DEBEN TRANSMITIR SENSACIONES FUERTES Y POSITIVAS. 
UN NUEVO RECORRIDO, ASOCIADO CON LA DIMENSIÓN INDIVIDUAL, HECHO 
DE SOLUCIONES COMPLETAS EN TODOS SUS DETALLES.
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Ogni prospettiva racconta 
un complesso mondo di sensa-
zioni legato indissolubilmente 
all’attualità e all’esperienza 
personale.

Each perspective speaks of a 
complex world of sensations 
inextricably tied to the pre-
sent day and to personal ex-
perience.

Jede Perspektive erzählt von 
einer vielschichtigen Gefühls-
welt, die mit dem Zeitgeist 
und der persönlichen Erfah-
rung fest verbunden ist.

Chaque perspective raconte un 
monde complexe de sensations 
intimement lié à l’actualité et 
à l’expérience personnelle.

En cada perspectiva af lora 
un complejo mundo de sensa-
ciones vinculado indisoluble-
mente con la actualidad y la 
experiencia personal.
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DESCRIZIONE DELLA COLLEZIONE / DESCRIP-
TION OF THE COLLECTION / BESCHREIBUNG 
DER KOLLEKTION / DESCRIPTION DE LA 
COLLECTION / DESCRIPCIÓN DE LA COLECCIÓN

La nuova collezione Cubik come espressione del-
la modernità e della contemporaneità. / The new 
Cubik collection is an expression of modernity 
and contemporaneity. / Die neue Kollektion Cu-
bik als Ausdruck eines modernen, zeitgemäßen 
Charakters. / La nouvelle collection Cubik comme 
expression de modernité et de contemporanéité. 
/ La nueva colección Cubik es expresión de la 
modernidad y contemporaneidad.

FINITURE E MATERIALI / FINISHES AND MATE-
RIALS / AUSFÜHRUNGEN UND MATERIALIEN 
/ FINITIONS ET MATÉRIAUX / ACABADOS Y 
MATERIALES

La materia caratterizza lo spazio, liberando una 
forte e decisa personalità. / Material is what 
defines a space, emanating a strong, decisive 
personality. / Die Materie prägt den Raum und 
erzeugt eine starke, selbstbewusste Persönlich-
keit. / La matière caractérise l’espace en libérant 
une personnalité puissante et déterminée. / La 
materia caracteriza el espacio, liberando una 
personalidad fuerte y magnética.

INDICE / CONTENTS / INHALT / SOMMAIRE 
/ ÍNDICE

Idee, concetti e soluzioni concrete indiscutibil-
mente MADE in ITALY. / Ideas, concepts and 
tangible solutions, all rigorously ITALIAN-MADE. 
/ Ideen, Konzepte und konkrete Lösungen: 
eindeutig MADE in ITALY. / Idées, concepts et 
solutions concrètes indiscutablement MADE in 
ITALY / Ideas, conceptos y soluciones concretas 
indiscutiblemente MADE in ITALY.
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  IDEAGROUP come sinonimo di ricerca, di 
innovazione e di qualità. /   IDEAGROUP is a 
by-word for research, innovation and quality. 
/   IDEAGROUP steht für Forschung, Innovation 
und Qualität. /  IDEAGROUP comme synonyme 
de recherche, d’innovation et de qualité. /   IDEA-
GROUP es sinónimo de investigación, innovación 
y calidad.
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Arredare significa trasmettere un modo di essere. / Furnishing means conveying a way of life. / Einrichten 
bedeutet, eine Wesensart zu vermitteln. / Aménager signifie transmettre une manière d’être. / Decorar 
significa transmitir un modo de ser.01

cubik - 01

LA LEGGEREZZA E L’ELEGANZA DEL BIANCO DE-
FINISCONO UNO STILE GEOMETRICO IMPECCABILE, 
DOVE L’ESSENZIALITÀ E LA PUREZZA DELLE LINEE 
NON LASCIA SPAZIO AD ALCUN EQUIVOCO.

THE LIGHTNESS AND ELEGANCE OF WHITE DEFINE 
AN IMPECCABLE GEOMETRIC STYLE, IN WHICH ES-
SENTIAL, PURE LINES LEAVE NO ROOM FOR AM-
BIGUITY.

SCHWERELOSES, ELEGANTES WEISS DEFINIERT EI-
NEN EINWANDFREIEN STIL, WO SCHLICHTE, REINE 
LINIEN KEINE MISSVERSTÄNDNISSE AUFKOMMEN 
LASSEN.

LA LÉGÈRETÉ ET L’ÉLÉGANCE DU BLANC DÉFI-
NISSENT UN STYLE GÉOMÉTRIQUE IMPECCABLE 
OÙ L’ESSENTIALITÉ ET LA PURETÉ DES LIGNES 
SONT SANS ÉQUIVOQUE. 

LA LIGEREZA Y LA ELEGANCIA DEL BLANCO DEFI-
NEN UN ESTILO GEOMÉTRICO IMPECABLE, DONDE 
LA ESENCIALIDAD Y LA PUREZA DE LAS LÍNEAS NO 
DEJA ESPACIO A INTERPRETACIONES AMBIGUAS.

FINITURE / FINISHES:

BASI LACCATE BIANCO OPACO. 
PIANO IN “ECOMALTA ECRÙ” CON LAVABI 
INTEGRATI. 

215 cm
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VARIANTE - BASI IN “NOCE ITALIANO”. PIANO IN GRES “NIEVE” CON LAVABI INTEGRATI.

LA CONTINUITÀ DELLA VENATURA DEL LEGNO ESALTA IL CONCETTO DELL’ARTIGIANALITÀ NELLE LAVORAZIONI E DELLA RELATIVA 
PERSONALIZZAZIONE. / VARIATION - THE UNINTERRUPTED WOOD GRAIN ENHANCES THE CONCEPT OF ARTISANAL PRODUCTION 
AND CUSTOMISATION. / VARIANTE - DIE KONTINUITÄT DER HOLZMASERUNG BRINGT DIE HANDWERKLICHE DIMENSION DER VERAR-VARIANTE - DIE KONTINUITÄT DER HOLZMASERUNG BRINGT DIE HANDWERKLICHE DIMENSION DER VERAR-
BEITUNG UND DIE DADURCH ENTSTEHENDE, PERSÖNLICHE NOTE ZU BESTER GELTUNG. / VARIANTE - LA CONTINUITÉ DE LA VEINE 
DU BOIS SOUSLIGNE LA PRODUCTION ARTISANALE ET LA PERSONNALISATION DE FABRICATION. / VARIANTE - LA CONTINUIDAD 
DE LAS VETAS DE LA MADERA EXALTA EL CONCEPTO DE LA ELABORACIÓN ARTESANAL Y DE LA RESPECTIVA PERSONALIZACIÓN.
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LA PRECISIONE DELLA LAVORAZIONE A 45° DIVENTA SINONIMO DI QUALITÀ, CURA DEI 
DETTAGLI E DI DESIGN ASSOLUTO. / THE PRECISION OF THE 45° EDGES IS A PERFECT EX-
AMPLE OF CUBIK’S QUALITY, ATTENTION TO DETAIL AND POWERFUL DESIGN. / DIE PRÄ-DIE PRÄ-
ZISE VERARBEITUNG AUF 45° WIRD ZUM SYNONYM FÜR QUALITÄT, PFLEGE IM DETAIL 
UND ABSOLUTES DESIGN. / LA PRÉCISION DE L’EXÉCUTION À 45° DEVIENT SYNONYME 
DE QUALITÉ, DE SOIN DU DÉTAIL ET DE DESIGN ABSOLU. / LA PRECISIÓN DE LA FORMA 
A 45° ES SINÓNIMO DE CALIDAD, ATENCIÓN POR LOS DETALLES Y DISEÑO ABSOLUTO.

LA QUALITÀ ESTETICA E PRESTAZIONALE DEL GRES PORCELLANATO, SI ESPRIME AL MEGLIO NEI PIANI E NEI LAVABI 
INTEGRATI. / THE AESTHETIC QUALITY AND PERFORMANCE OF THE GLAZED STONEWARE IS AT ITS BEST IN THESE 
COUNTERTOPS AND BUILT-IN WASHBASINS. / DIE ÄSTHETISCHE QUALITÄT UND FUNKTIONELLE LEISTUNG VON FEIN-DIE ÄSTHETISCHE QUALITÄT UND FUNKTIONELLE LEISTUNG VON FEIN-
STEINZEUG DRÜCKT SICH AM BESTEN IN DEN PLATTEN UND INTEGRIERTEN BECKEN AUS. / LA QUALITÉ ESTHÉTIQUE 
ET DE PRESTATION DU GRÈS CÉRAME, S’EXPRIME À SON MAXIMUM DANS LES PLANS DE TOILETTE ET LES VASQUES 
INTÉGRÉES. / LA CUALIDAD ESTÉTICA Y DE PRESTACIONES DEL GRES PORCELÁNICO SE MANIFIESTA AMPLIAMENTE 
EN LAS ENCIMERAS Y LAVABOS INTEGRADOS.
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La capacità di valorizzare l’ambiente passa attraverso Cubik. / Cubik brings you the ability to complement a 
space. / Ein Raum wird aufgewertet durch Cubik. / La capacité de valoriser l’habitat passe à travers Cubik. / 
La capacidad de valorizar el espacio pasa a través de Cubik.02

cubik - 02

ESALTARE LO SPAZIO PIÙ INTIMO DELLA CASA ATTRA-
VERSO UN APPROCCIO CHE VIVE DI CONCETTI LEGATI 
ALLA SOBRIETÀ DELLE PROPOSTE IMPREZIOSITE DAL 
TOP CON LAVABO INTEGRATO IN CRISTALLO SABBIATO.

GRATIFYING SENSATIONS FOR THE HAND AND THE 
EYE. COMPLEMENTING THE MOST INTIMATE SPACE IN 
A HOME, USING AN APPROACH BUILT ON SIMPLIC-
ITY, ENHANCED BY THE COUNTERTOP WITH BUILT-IN 
WASHBASIN IN FROSTED GLASS.

BEFRIEDIGUNG FÜR DAS AUGE UND BEI DER BERÜHRUNG. DEN PRIVATESTEN 
RAUM EINER WOHNUNG DURCH SCHLICHTE LÖSUNGEN AUFWERTEN, DIE 
MIT DER PLATTE UND INTEGRIERTEM BECKEN AUS SANDGESTRAHLTEM GLAS 
KOSTBARE AKZENTE ERHALTEN.

ASSOUVISSEMENT DES SENSATIONS TACTILES ET VISUELLES. EXALTER L’ES-
PACE PLUS INTIME DE LA MAISON AU TRAVERS D’UNE APPROCHE QUI SE 

NOURRIT DE CONCEPTS LIÉS À LA SOBRIÉTÉ DES PROPOSITIONS ENRICHIES 
PAR LE PLAN VASQUE INTÉGRÉ EN VERRE SABLÉ.

SATISFACCIÓN DE SENSACIONES TÁCTILES Y VISUALES. EXALTAR EL ESPACIO 
MÁS ÍNTIMO DE LA CASA A TRAVÉS DE UNA ACTITUD QUE VIVE DE CONCEP-
TOS VINCULADOS CON LA SOBRIEDAD DE LAS PROPUESTAS, EMBELLECIDAS 
POR LA ENCIMERA CON LAVABO INTEGRADO DE CRISTAL ARENADO.

FINITURE / FINISHES:

BASI LACCATE BIANCO OPACO. 
PIANO IN CRISTALLO EXTRACHIARO BIANCO 
SABBIATO CON LAVABO INTEGRATO. 

Appagamento di sensazioni 
tattili e visive.

140 cm
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Frontale e fianco resi unici dalla continuità della venatura. / Front and side panels feature a distinctive 
seamless grain. / Kontinuierliche Maserung macht Front und Seitenteil einzigartig. / Façades et joues 
rendues uniques grâce à la continuité de la nervure. / La continuidad de las vetas otorgan un aspecto único 
a la parte delantera y lateral.03

cubik - 03

SOLUZIONI D’ARREDO VERSATILI DOVE LA LIBERTÀ 
DI SCELTA DELLE FINITURE INCARNA LA VOLONTÀ 
DI OFFRIRE RISPOSTE AI DIVERSI STILI DI VITA.

VERSATILE INTERIOR DESIGN SOLUTIONS THAT 
LEAVE YOU FREE TO CHOOSE YOUR FINISHES SO 
AS TO RESPOND TO DIFFERENT LIFESTYLES.

FLEXIBLE EINRICHTUNGSLÖSUNGEN, WO DIE FREI-
HEIT IN DER WAHL DER AUSFÜHRUNGEN DEM 
WUNSCH NACH UNTERSCHIEDLICHEN WOHNSTI-
LEN ENTGEGENKOMMT.

FINITURE / FINISHES:

BASI IN “CASTAGNO SMOKE”. 
PIANO IN GRES “BARRO” CON LAVABO 
INTEGRATO.

SOLUTIONS D’AMÉNAGEMENT UNIVERSELLES OÙ 
LA LIBERTÉ DE CHOIX DES FINITIONS INCARNE LA 
VOLONTÉ D’OFFRIR DES RÉPONSES AUX DIFFÉ-
RENTS STYLES DE VIE.

SOLUCIONES DECORATIVAS VERSÁTILES DONDE 
LA LIBERTAD DE ELECCIÓN DE LOS ACABADOS EN-
CARNA LA VOLUNTAD DE OFRECER RESPUESTAS A 
LOS VARIOS ESTILOS DE VIDA.

135 cm
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VARIANTE - BASI E PIANO IN LAMINATO UNICOLOR HPL “PORFIDO”. LAVABO “FORMA” IN CERAMICA.

LAMINATO UNICOLOR HPL E CERAMICA SI FONDONO UNENDO LE PROPRIE CARATTERISTICHE 
PRESTAZIONALI AL SERVIZIO DEL DESIGN RIGOROSO E MINIMALE. / VARIATION - UNICOLOR HPL 
LAMINATE AND CERAMIC COME TOGETHER, COMBINING THEIR CHARACTERISTICS AND PERFOR-
MANCE IN THE SERVICE OF RIGOROUS, MINIMAL DESIGN. / VARIANTE - LAMINAT UNICOLOR HPL 
UND KERAMIK VERSCHMELZEN UND IHRE LEISTUNGSMERKMALE VERBINDEN SICH IM RIGOROS 
MINIMALISTISCHEN DESIGN. / VARIANTE - LAMINÉ UNICOLOR HPL ET CÉRAMIQUE SE FONDENT 
EN ENTRE EUX EN UNISSANT LEUR PROPRES CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES AU SERVICE DU 
DESIGN RIGOUREUX ET MINIMALISTE. / VARIANTE - EL LAMINADO UNICOLOR HPL Y LA CERÁMICA 
SE FUNDEN UNIENDO LAS PROPIAS CARACTERÍSTICAS PRESTACIONALES AL SERVICIO DEL DISE-
ÑO RIGUROSO Y MINIMALISTA.
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Accessibilità immediata agli elementi funzionali. / Easy, instant access to all elements. / Direkte 
Zugänglichkeit zu den Funktionselementen. / Accessibilité immédiate aux éléments fonctionnels. / 
Accesibilidad inmediata a los elementos funcionales.04

cubik - 04

LE DIVERSE ALTEZZE DELLE BASI DEFINISCONO 
ARMONICAMENTE UN SISTEMA CONTENITIVO RAC-
CHIUSO, CON RIGORE, ATTRAVERSO IL PIANO ED IL 
LAVABO IN AQUATEK.

THE DIFFERENT HEIGHTS OF THE BASES FORM A 
HARMONIOUS OUTLINE FOR THIS STORAGE SYS-
TEM, METICULOUSLY FRAMED BY THE AQUATEK 
COUNTERTOP AND WASHBASIN.

DIE VERSCHIEDENEN HÖHEN DER UNTERSCHRÄN-
KE DEFINIEREN RIGOROS ABGESCHLOSSENE 
STAURÄUME DURCH PLATTE UND BECKEN AUS 
AQUATEK IN VOLLER HARMONIE.

FINITURE / FINISHES:

BASI E COLONNE LACCATE BIANCO OPACO. 
PIANO IN AQUATEK CON LAVABO INTEGRATO.

LES DIFFÉRENTES HAUTEURS DES BASES DÉFI-
NISSENT HARMONIEUSEMENT UN SYSTÈME DE 
CAPACITÉ RIGOUREUX COMPLÉTÉ PAR UN PLAN 
VASQUE INTÉGRÉ EN AQUATEK.

LAS DISTINTAS ALTURAS DE LAS BASES DEFINEN 
ARMONIOSAMENTE UN SISTEMA DE ALMACENAJE 
RECOGIDO, CON RIGOR, A TRAVÉS DE LA ENCIME-
RA Y EL LAVADO DE AQUATEK.

175 cm
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cubik - 04

THE BATHROOM AS AN INTIMATE HAVEN FOR PERSONAL RELAXATION.

DAS BAD ALS PERSÖNLICHES REFUGIUM, WO MAN SICH SO RICHTIG ENTSPANNEN KANN.

LA ZONE BAIN COMME REFUGE PERSONNEL POUR SAVOURER LES MOMENTS DE DÉTENTE.

EL CUARTO DE BAÑO COMO REFUGIO PERSONAL DONDE VIVIR EL PROPIO RELAX.

La zona bagno 
come personale 
rifugio dove 
vivere il 
proprio relax.

LA VASCA “PROJECT” È SINONIMO DI PERSONALIZZAZIONE DIMENSIONALE E DELLA FINITURA DEI PANNELLI CHE LA RACCHIUDONO: LA LACCATURA “VERDE SALVIA” SI ABBINA A QUELLA 
DELLE COLONNE CONTENITORE. / “PROJECT” BATHTUB REPRESENTS THE ULTIMATE IN CUSTOMISED SIZING AND FINISHING OF THE SURROUNDING PANELS: THE “VERDE SALVIA” LACQUER 
PERFECTLY MATCHES THE STORAGE COLUMNS. / DIE WANNE “PROJECT” STEHT FÜR INDIVIDUALITÄT IN DEN MASSEN UND AUSFÜHRUNGEN DER PLATTEN, DIE SIE UMSCHLIESSEN: DIE LA-DIE WANNE “PROJECT” STEHT FÜR INDIVIDUALITÄT IN DEN MASSEN UND AUSFÜHRUNGEN DER PLATTEN, DIE SIE UMSCHLIESSEN: DIE LA-
CKIERUNG „VERDE SALVIA“ IST AUF DIE SÄULEN MIT STAURAUM ABGESTIMMT. / LA BAIGNOIRE „PROJECT“ EST SYNONYME DE PERSONNALISATION DIMENSIONNELLE ET DE LA FINITION DES 
PANNEAUX QUI LA COMPOSENT. LE LAQUAGE „VERDE SALVIA“ S’ADAPTE À CELUI DES ÉLÉMENTS SUSPENDUS. / LA BAÑERA “PROJECT” ES SINÓNIMO DE PERSONALIZACIÓN DIMENSIONAL Y 
DEL ACABADO DE LOS PANELES QUE LA CONTIENEN: EL LACADO “VERDE SALVIA” SE COMBINA CON EL DE LAS COLUMNAS CONTENEDOR.
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Liberare la naturalezza di un dinamismo senza eccessi. / Unleash your dynamism with natural restraint. / 
Der Natürlichkeit einer maßvollen Dynamik freien Lauf lassen. / Libérer la naturalité d’un dynamisme sans 
excès. / Liberar la naturaleza de un dinamismo sin excesos.05

cubik - 05

UN INCONTRO DI VOLUMI, UN GIOCO DI LUCI E DI RI-
FLESSIONI. DALLO SPECCHIO CON FASCIA LUMINOSA, 
AL PIANO IN AQUATEK CON LAVABO INTEGRATO DAL 
DESIGN MINIMALE.

CONTEMPORARY DESIGN FINDS ITS RIGHTFUL PLACE. 
A SYMPHONY OF VOLUMES, A HARMONY OF LUSTRE 
AND REFLECTIONS. FROM THE MIRROR UNIT WITH 
ITS LIGHT STRIP TO THE AQUATEK COUNTERTOP AND 
BUILT-IN WASHBASIN WITH ITS MINIMAL DESIGN.

ZEITGEMÄSSES DESIGN FINDET SEINEN RICHTIGEN PLATZ. EINE BEGEGNUNG 
VON VOLUMEN, EIN SPIEL AUS LICHT UND REFLEXEN. VOM SPIEGEL MIT LICHT-
BAND ZUR PLATTE AUS AQUATEK MIT INTEGRIERTEM BECKEN IM MINIMALIS-
TISCHEN DESIGN.

LE DESIGN CONTEMPORAIN TROUVE SA JUSTE DISPOSITION. UNE RENCONTRE 
DE VOLUMES, UN JEU DE LUMIÈRES ET DE REFLETS. MIROIR À BANDEAU LUMI-
NEUX, PLAN VASQUE INTÉGRÉ EN AQUATEK AU DESIGN MINIMALISTE.

EL DISEÑO CONTEMPORÁNEO ENCUENTRA SU JUSTA COLOCACIÓN. UN EN-
CUENTRO DE VOLÚMENES, UN JUEGO DE LUCES Y REFLEJOS. DEL ESPEJO CON 
FRANJA LUMINOSA, A LA ENCIMERA DE AQUATEK CON LAVABO INTEGRADO 
DE DISEÑO MINIMALISTA.

Il design contemporaneo trova
la sua giusta collocazione.

FINITURE / FINISHES:

BASI IN “CASTAGNO DARKGREY”. 
PIANO IN AQUATEK CON LAVABO INTEGRATO.

140 cm
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VARIANTE IN ALTO - BASI IN “ECOMALTA GHIAIA”. PIANO IN AQUATEK CON LAVABO INTEGRATO. / VERSION ABOVE - BASES IN “GHIAIA ECOMALTA”. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / 
VARIANTE OBERES BILD - UNTERSCHRÄNKE AUS „ECOMALTA GHIAIA“. PLATTE AUS AQUATEK MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / VARIANTE EN HAUT – BASES EN „ECOMALTA GHIAIA“. PLAN VASQUE INTÉGRÉE 
EN AQUATEK. / VARIANTE EN ALTO – BASES DE “ECOMALTA GHIAIA”. ENCIMERA DE AQUATEK CON LAVABO INTEGRADO. • VARIANTE IN BASSO - BASI LACCATE “ROSSO ARANCIO” OPACO. PIANO IN 
AQUATEK CON LAVABO INTEGRATO. / VERSION BELOW - MATT “ROSSO ARANCIO” LACQUERED BASES. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / VARIANTE UNTERES BILD - UNTERSCHRÄN- / VERSION BELOW - MATT “ROSSO ARANCIO” LACQUERED BASES. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / VARIANTE UNTERES BILD - UNTERSCHRÄN-ROSSO ARANCIO” LACQUERED BASES. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / VARIANTE UNTERES BILD - UNTERSCHRÄN-” LACQUERED BASES. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / VARIANTE UNTERES BILD - UNTERSCHRÄN-VARIANTE UNTERES BILD - UNTERSCHRÄN-
KE „ROSSO ARANCIO” MATT LACKIERT. PLATTE AUS AQUATEK MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / VARIANTE EN BAS – BASES LAQUÉES „ROSSO ARANCIO” MAT. PLAN VASQUE INTÉGRÉE EN AQUATEK. / 
VARIANTE EN BAJO – BASES LACADAS „ROSSO ARANCIO” MATE. ENCIMERA DE AQUATEK CON LAVABO INTEGRADO.

cubik - 05

MATERIALS THAT EXPRESS ALL THEIR NATURAL BEAUTY.

DIE MATERIE BRINGT IHRE NATÜRLICHE SCHÖNHEIT VOLL ZUM AUSDRUCK.

LA MATIÈRE S’EXPRIME DANS TOUTE SA NATURELLE BEAUTÉ.

LA MATERIA SE MANIFIESTA EN TODA SU BELLEZA NATURAL.

La materia 
si esprime 
in tutta la 
sua naturale 
bellezza.
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Atmosfere che sanno sedurre e coinvolgere. / Atmospheres guaranteed to seduce and engage us. / 
Mitreißende Stimmungen der Verführung. / Atmosphères qui savent séduire et subjuguer. / Atmósfera que 
sabe seducir y comunicar.06

cubik - 06

BASE E PENSILI. L’ESSENZA ED IL BIANCO. COLORI 
E MATERIALI A CONTRASTO TRACCIANO LA PER-
SONALITÀ DI UN AMBIENTE CHE MANIFESTA LA 
SUA SPECIFICITÀ CON CARATTERE.

BASE AND WALL UNITS. WOOD AND WHITE. CON-
TRASTING COLOURS AND MATERIALS UNDERPIN 
THE PERSONALITY OF A SPACE THAT CHARACTER-
FULLY EXPRESSES ITS UNIQUE NATURE. 

UNTER- UND HÄNGESCHRÄNKE. HOLZ UND WEI-
SSE FARBE. GEGENSÄTZLICHE FARBEN UND MATE-
RIALIEN BESTIMMEN DEN RAUMCHARAKTER, DER 
SEINE EIGENWILLIGKEIT MIT STARKER PERSÖN-
LICHKEIT KUNDTUT.

FINITURE / FINISHES:

BASI E PIANO IN “CASTAGNO SMOKE”. 
PENSILI LACCATI BIANCO OPACO. 
LAVABO “BACINELLA” IN AQUATEK.

BASE ET ÉLÉMENTS SUSPENDUS. L’ESSENCE ET LE 
BLANC. COULEURS ET MATÉRIAUX CONTRASTANTS 
TRACENT LA PERSONNALITÉ D’UNE AMBIANCE 
QUI MANIFESTE SA SPÉCIFICITÉ AVEC CARACTÈRE

BASE Y MUEBLES SUSPENDIDOS. LA ESENCIA Y EL 
BLANCO. COLORES Y MATERIALES EN CONTRASTE 
TRAZAN LA PERSONALIDAD DE UN AMBIENTE QUE 
MANIFIESTA CON CARÁCTER SU CUALIDAD ESPE-
CÍFICA. 180 cm
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VARIANTE - BASI E PIANO IN LAMINATO UNICOLOR HPL “ARDESIA”. PENSILI LACCATI BIANCO OPACO. LAVABO “BACINELLA” IN AQUATEK.

NETTO E DECISO IL CONTRASTO TRA IL BIANCO DELL’AQUATEK E IL PIANO IN LAMINATO UNICOLOR HPL “ARDESIA.”  SPESSORI SOTTILI 
ALLA RICERCA DEL MINIMALISMO. / VARIATION - A BOLD, CLEAR CONTRAST BETWEEN THE WHITE OF THE AQUATEK AND THE COUN-VARIATION - A BOLD, CLEAR CONTRAST BETWEEN THE WHITE OF THE AQUATEK AND THE COUN-
TERTOP IN UNICOLOR “ARDESIA” HPL LAMINATE. SLENDER DIMENSIONS REFLECT ITS MINIMALIST SPIRIT. / VARIANTE - KLAR UND 
DEUTLICH DER KONTRAST ZWISCHEN WEISSEM AQUATEK UND DER PLATTE AUS LAMINAT UNICOLOR HPL „ARDESIA“. DÜNNE PLAT-
TEN FÜR EXTREMEN MINIMALISMUS. / VARIANTE - NET ET DÉTERMINÉ, LE CONTRASTE ENTRE LE BLANC DE L’AQUATEK ET LE PLAN 
DE TOILETTE EN LAMINÉ UNICOLOR HPL „ARDOISE”. EPAISSEURS RÉDUITES À LA RECHERCHE DE MINIMALISME. / VARIANTE - NETO 
Y DECIDIDO EL CONTRASTE ENTRE EL BLANCO DEL AQUATEK Y LA ENCIMERA DE LAMINADO UNICOLOR HPL “ARDESIA”. ESPESORES 
FINOS ORIENTADOS AL MINIMALISMO.
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La leggerezza è perfettamente sostenibile. / The perfect sustainability of lightness. / Eine perfekt 
erträgliche Leichtigkeit. / La légèreté est parfaitement soutenable. / La ligereza es perfectamente 
sostenible.07

cubik - 07

FINITURE / FINISHES:

BASE LACCATA BIANCO OPACO E LAMINATO 
UNICOLOR HPL “ARDESIA”. 
COLONNE IN CRISTALLO EXTRACHIARO CON 
SCHIENALE IN LAMINATO UNICOLOR HPL “ARDESIA”. 
PIANO IN CRISTALLO EXTRACHIARO BIANCO 
SABBIATO CON LAVABO INTEGRATO.

UN INCASTRO DECISO DI VOLUMI, DOVE DOMINA IL 
CONCETTO DI MATERIA. LA DOPPIA COLONNA IN VE-
TRO RESTITUISCE UN SUGGESTIVO EQUILIBRIO COM-
POSITIVO.

SPACES BECOME THE FOCAL POINT FOR NEW SEN-
SATIONS. A PLUCKY JIGSAW OF VOLUMES, IN WHICH 
THE CONCEPT OF MATERIALS IS DOMINANT. THE DUAL 
GLASS COLUMNS OFFER A CAPTIVATINGLY BALANCED 
COMPOSITION.

DER RAUM WIRD ZUM ANGELPUNKT FÜR NEUARTIGE EMPFINDUNGEN. EINE 
SELBSTBEWUSSTE VERFLECHTUNG VON VOLUMEN, BEHERRSCHT VON STOFF-
LICHKEIT. DIE DOPPELTE GLASSÄULE SORGT FÜR EINE ÜBERZEUGENDE AUS-
GEWOGENHEIT DER KOMPOSITION.

L’ESPACE DEVIENT UN CREUSET DE NOUVELLES SENSATIONS. UN ENCHE-
VÊTREMENT DÉCIDÉ DE VOLUMES, OÙ DOMINE LE CONCEPT DE MATIÈRE. LA 

DOUBLE COLONNE EN VERRE CONFÈRE UN SUGGESTIF ÉQUILIBRE DE COM-
POSITION.

EL ESPACIO SE CONVIERTE EN EL CENTRO DE NUEVAS SENSACIONES. UN EN-
CASTRE SEGURO DE VOLÚMENES, DONDE DOMINA EL CONCEPTO DE MATE-
RIA. LA DOBLE COLUMNA DE VIDRIO OFRECE UN SUGERENTE EQUILIBRIO DE 
COMPOSICIÓN.

Lo spazio diventa fulcro 
di nuove sensazioni.

235 cm
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ELEMENTI UNICI E CARATTERIZZANTI OFFRONO SOLUZIONI E COMPLETANO LA PROPO-
STA DI ARREDO. “SQUARE” È LA VASCA FREE STANDING IN CRISTALPLANT. / UNIQUE 
AND DISTINCTIVE ELEMENTS THAT PROVIDE SOLUTIONS AND COMPLETE THE BATHROOM 
FURNITURE RANGE. “SQUARE” IS THE FREESTANDING CRISTALPLANT BATHTUB. / EINZIG-EINZIG-
ARTIGE, CHARAKTERISTISCHE ELEMENTE BIETEN LÖSUNGEN AN UND VERVOLLSTÄNDI-
GEN JEDE EINRICHTUNG. „SQUARE“ IST EINE FREISTEHENDE WANNE AUS CRISTALPLANT. 
/ ELÉMENTS UNIQUES ET DÉTERMINANTS OFFRENT DES SOLUTIONS ET COMPLÈTENT LA 
PROPOSITION D’AMÉNAGEMENT. „SQUARE” EST LA BAIGNOIRE ÎLOT EN CRISTALPLANT. / 
ELEMENTOS ÚNICOS Y PECULIARES OFRECEN SOLUCIONES Y COMPLETAN LA PROPUES-
TA DECORATIVA. “SQUARE” ES LA BAÑERA AUTÓNOMA DE CRISTALPLANT. 

when
Sta per iniziare
un nuovo giorno. 
Il risveglio sarà accompagnato 
da una sensazione
di benessere ed intimità.

A NEW DAY IS ABOUT TO BEGIN. WAKE UP TO A 
SENSATION OF WELL-BEING AND INTIMACY.

EIN NEUER TAG BRICHT AN. ERWACHEN, EIN WOH-
LIGES GEFÜHL, AUGENBLICKE, DIE UNS GANZ AL-
LEIN GEHÖREN.

UNE NOUVELLE JOURNÉE COMMENCE. LE RÉVEIL 
SERA ACCOMPAGNÉ PAR UNE SENSATION DE 
BIEN-ÊTRE ET D’INTIMITÉ

ESTÁ POR INICIAR UN NUEVO DÍA. EL DESPERTAR 
ESTARÁ ACOMPAÑADO POR UNA SENSACIÓN DE 
BIENESTAR E INTIMIDAD.

07:13
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L’ottimizzazione dello spazio diventa reale. / Optimisation of space just became a reality. / Optimale 
Raumnutzung wird zur Realität. / L’optimisation de l’espace devient réel. / La optimización del espacio se 
hace real.08

cubik - 08

FINITURE / FINISHES:

MONOBLOCCO A TERRA LACCATO 
“PETROLIO” OPACO. 
PENSILI LACCATI “PETROLIO” OPACO 
CON ANTE A SPECCHIO BIFACCIALE. 
LAVABO “CUBIK” IN AQUATEK.

CUBIK È ANCHE VERSIONE MONOBLOCCO. ADATTO 
AGLI SPAZI PIÙ PICCOLI. LE SUE POTENZIALITÀ NON 
VENGONO COMPROMESSE ANCHE GRAZIE ALL’ABBI-
NAMENTO DI SPECCHIERE CONTENITORI.

COMPACT REDEFINED. CUBIK IS ALSO AVAILABLE IN 
A MONOBLOCK VERSION, SUITABLE FOR EVEN THE 
MOST COMPACT OF SPACES. ITS POTENTIAL REMAINS 
UNCOMPROMISED THANKS TO SOLUTIONS SUCH AS 
THE ADDITION OF MIRRORED STORAGE UNITS.

KOMPAKTHEIT NACH NEUEN BAULICHEN REGELN. CUBIK GIBT ES AUCH ALS 
MONOBLOCK. PLATZ FINDET SICH IM KLEINSTEN RAUM. DAS POTENZIAL WIRD 
GANZ AUSGESCHÖPFT, AUCH DANK DER KOMBINATION MIT SPIEGELSCHRÄN-
KEN.

LA COMPACITÉ SELON LES NOUVEAUX MODÈLES PROJECTIFS. CUBIK C’EST 
AUSSI UNE VERSION MONOBLOC. ADAPTÉ AUX ESPACES PLUS RÉDUITS. SES 

POTENTIALITÉS NE SONT PAS COMPROMISES GRÂCE AUSSI AUX ARMOIRES DE 
TOILETTE COORDONNÉS.

LA SOLIDEZ SEGÚN LOS NUEVOS CÁNONES DE DISEÑO. CUBIK SE PRESENTA 
TAMBIÉN EN VERSIÓN MONOBLOQUE. APTO PARA LOS ESPACIOS MÁS PEQUE-
ÑOS. SUS POTENCIALIDADES NO SE COMPROMETEN GRACIAS TAMBIÉN A LA 
COMBINACIÓN CON ARMARIOS-ESPEJO.

La compattezza secondo 
i nuovi canoni progettuali.

270 cm
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A YOUTHFUL SPIRIT, TO MEET THE NEED FOR INFORMALITY, IMMEDIACY AND PRACTICALITY.

JUGENDLICHES DESIGN FÜR EIN ZWANGLOSES, EINFACH PRAKTISCHES AMBIENTE.

ESPRIT JEUNE, POUR EXIGENCES INFORMELLES ET POUR UN BESOIN DE PRATICITÉ IMMÉDIATE.

ESPÍRITU JUVENIL, PARA EXIGENCIAS INFORMALES Y NECESIDADES PRÁCTICAS INMEDIATAS.

Spirito giovane, 
per esigenze 
informali e 
per un bisogno 
di praticità 
immediata.

RIFLETTONO E ALLEGGERISCONO LE GRANDI ANTE A SPECCHIO BIFACCIALE DEL PENSI-
LE CONTENITORE. / THE LARGE, DOUBLE-SIDED MIRROR DOORS ON THE WALL UNIT ADD 
LIGHTNESS AND BRIGHTNESS. / IN DEN GROSSEN, BEIDSEITIGEN SPIEGELTÜREN DES OBER-IN DEN GROSSEN, BEIDSEITIGEN SPIEGELTÜREN DES OBER-
SCHRANKS SPIEGELT SICH DER RAUM UND NIMMT EINE SCHWERELOSE OPTIK AN. / RÉFLÉ- / RÉFLÉ-RÉFLÉ-
CHISSENT ET ALLÈGENT LES GRANDES PORTES EN MIROIR DOUBLE-FACE DES ÉLÉMENTS 
SUSPENDUS. / LA GRANDES PUERTAS ESPEJO DE DOBLE CARA DEL ARMARIO SUSPENDIDO 
REFLEJAN Y ALIGERAN LA ESTRUCTURA.

54 55



cubik - 09

56 57



Ad ognuno viene riservato il proprio spazio. / A personal space for everyone. / Jeder hat seinen eigenen 
Platz. / A chacun est réservé son propre espace. / A cada uno se reserva un espacio personal.09

cubik - 09

COMPOSIZIONE SCENOGRAFICA CAPACE DI GA-
RANTIRE LIBERTÀ ED INDIPENDENZA NELLA GE-
STUALITÀ QUOTIDIANA. IL LAVABO SOSPESO IN 
ECOMALTA ESALTA LA PUREZZA DELLE GEOME-
TRIE.

A SCENIC COMPOSITION THAT PROVIDES FREE-
DOM AND INDEPENDENCE FOR THOSE EVERYDAY 
RITES AND GESTURES. THE WALL-MOUNTED ECO-
MALTA WASHBASIN HIGHLIGHTS THE GEOMETRIC 
PURITY OF THE DESIGN.

KOMPOSITION VON ATTRAKTIVER WIRKUNG MIT 
DER GARANTIE VON FREIHEIT UND UNABHÄN-
GIGKEIT BEI DEN TÄGLICHEN VERRICHTUNGEN. 
DAS WANDHÄNGENDE BECKEN AUS ECOMALTA 
UNTERSTREICHT DIE REINHEIT DER GEOMETRIEN.

COMPOSITION SCÉNOGRAPHIQUE CAPABLE 
D’ASSURER LIBERTÉ ET INDÉPENDANCE DANS LA 
GESTUELLE DE TOUS LES JOURS. LA VASQUE SUS-
PENDUE EN ECOMALTA EXALTE LA PURETÉ DE LA 
GÉOMÉTRIE.

COMPOSICIÓN ESCENOGRÁFICA CAPAZ DE GA-
RANTIZAR LIBERTAD E INDEPENDENCIA EN LOS 
GESTOS COTIDIANOS. EL LAVABO SUSPENDIDO 
DE ECOMALTA EXALTA LA PUREZA DE LAS GEO-
METRÍAS.

FINITURE / FINISHES:

BASI E PIANI CON LAVABO INTEGRATO IN 
“ECOMALTA GHIAIA”.

250 cm
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VARIANTE - BASI IN “CASTAGNO LIGHTGREY”. PIANI IN “ECOMALTA GHIAIA” CON LAVABI INTEGRATI.

LA SOLUZIONE CON IL DOPPIO PIANO LAVABO GARANTISCE INDIVIDUALITÀ E PRIVACY. / VARIATION 
- SOLUTION WITH DOUBLE COUNTERTOP AND WASHBASIN ENSURES EVERYONE HAS THEIR OWN 
PERSONAL SPACE. / VARIANTE - DIE LÖSUNG MIT DOPPELWASCHTISCH GARANTIERT INDIVIDUA-VARIANTE - DIE LÖSUNG MIT DOPPELWASCHTISCH GARANTIERT INDIVIDUA-
LITÄT. / VARIANTE - A VARIANTE AVEC DOUBLE VASQUE DONNE INDIVIDUALITÉ. / VARIANTE - LA 
SOLUCIÓN CON LA DOBLE ENCIMERA LAVABO GARANTIZA LA INDIVIDUALIDAD Y PRIVACIDAD.

CASSETTONI CAPIENTI ED ERGONOMICI SONO ARRICCHITI DA RAZIONALI ATTREZZATURE 
INTERNE. / LARGE, ERGONOMICAL DRAWERS ARE ENHANCED WITH RATIONAL ACCES- / LARGE, ERGONOMICAL DRAWERS ARE ENHANCED WITH RATIONAL ACCES-
SORIES. / ERGONOMISCHE SCHUBLADENELEMENTE MIT GROSSEM STAUVOLUMEN UND ERGONOMISCHE SCHUBLADENELEMENTE MIT GROSSEM STAUVOLUMEN UND 
RATIONELLER INNENAUSSTATTUNG. / TIROIRS À GRANDE CAPACITÉ ET ERGONOMIQUES 
ENRICHIS D’ÉQUIPEMENTS INTÉRIEURS RATIONNELS. / GRANDES CAJONES CAPACES Y ER-GRANDES CAJONES CAPACES Y ER-
GONÓMICOS DISPONEN DE RACIONALES EQUIPAMIENTOS INTERNOS.
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EACH DETAIL BRINGS WITH IT THE CAPACITY TO DESCRIBE A DELICATE DESIGN PHILOSOPHY.

IN JEDEM DETAIL BESTÄTIGT SICH DAS EINFÜHLSAME DESIGN.

CHAQUE DÉTAIL RENFERME LA CAPACITÉ DE RACONTER UNE DÉLICATE PHILOSOPHIE PROJECTIVE.

CADA DETALLE LLEVA CONSIGO LA CAPACIDAD DE CONTAR CON UNA DELICADA FILOSOFÍA DE PROYECTO.

Ogni dettaglio 
porta con sé 
la capacità di 
raccontare una 
delicata filosofia 
progettuale.
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La dimensione contemporanea dell’abitare. / The contemporary side of living. / Die zeitgemäße Dimension 
des Wohnens. / La dimension contemporaine de l’habitat. / La dimensión contemporánea del habitar.10

cubik - 10

CUBIK DIVENTA LINGUAGGIO CAPACE DI TRASFE-
RIRE L’ESTERNO ALL’INTERNO, PORTANDO CON SÉ 
VARIABILI LEGATE ALLA MODERNITÀ E AL CAM-
BIAMENTO RIVISTE ALL’INSEGNA DEL COMFORT.

CUBIK BECOMES THE LANGUAGE THAT BRINGS 
THE OUTSIDE IN, OFFERING A NUMBER OF VARI-
ATIONS LINKED TO MODERNITY AND CHANGE, RE-
VISITED WITH A FOCUS OF COMFORT.

CUBIK WIRD ZUM AUSDRUCK, DER DIE AUSSEN-
WELT NACH INNEN BRINGT, MODERNER CHARAK-
TER UND VERÄNDERUNG, ABER GANZ IM ZEICHEN 
VON KOMFORT.

FINITURE / FINISHES:

BASI E COLONNA LACCATE BIANCO OPACO. 
PIANO IN LAMINATO UNICOLOR HPL “PORFIDO”. 
LAVABO “CUBIK” SEMI-INCASSATO.

CUBIK DEVIENT LANGAGE CAPABLE DE TRANSFE-
RER L’EXTERIEUR A L’INTERIENR, EN EMMENANT 
DES VARIANTES LIEES A LA MODERNITE ET A LA 
RECHERCHE DU COMFORT.

CUBIK SE CONVIERTE EN LENGUAJE CAPAZ DE 
TRANSFERIR EL EXTERIOR EN EL INTERIOR, LLE-
VANDO CONSIGO VARIABLES RELACIONADAS CON 
LA MODERNIDAD Y LA RENOVACIÓN, PRESENTA-
DAS A LA ENSEÑA DEL CONFORT. 180 cm
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VARIANTE - BASI E PENSILE LACCATI “SAHARA” OPACO. PIANO LAVABO IN “ECOMALTA ECRÙ” CON 
LAVABO INTEGRATO.

VOLUMI CONTEMPORANEI E FORME GEOMETRICHE PROPORZIONATE; IL GIUSTO CONNUBIO TRA ESTE-
TICA E FUNZIONALITÀ. / VARIATION - CONTEMPORARY VOLUMES AND BEAUTIFULLY PROPORTIONED 
GEOMETRICAL SHAPES; THE RIGHT COMBINATION OF AESTHETICS AND FUNCTIONALITY. / ZEITGEMÄ-ZEITGEMÄ-
SSE VOLUMEN UND GEOMETRISCHE FORMEN IN RICHTIGEN PROPORTIONEN; IDEALE VERBINDUNG 
VON ÄSTHETIK UND FUNKTION. / VOLUMES MODERNES ET FORMES GÉOMÉTRIQUES BIEN PROPOR-VOLUMES MODERNES ET FORMES GÉOMÉTRIQUES BIEN PROPOR-
TIONNÉES, LE MARIAGE PARFAIT ENTRE ESTHÉTIQUE ET FONCTIONNALITÉ. / VOLÚMENES CONTEM-VOLÚMENES CONTEM-
PORÁNEOS Y FORMAS GEOMÉTRICAS PROPORCIONADAS; LA ARMONÍA PERFECTA ENTRE ESTÉTICA 
Y FUNCIONALIDAD.

when
Nessuna fretta. 
Più tempo da concedersi. 
Una maggiore tranquillità 
accompagnerà 
i gesti quotidiani.

NO HURRY. MORE TIME FOR YOURSELF. EVERYDAY 
GESTURES WILL BE ACCOMPANIED WITH A NEW 
SENSE OF CALM.

KEINE EILE. MEHR ZEIT FÜR SICH. MEHR RUHE BEI 
DEN TÄGLICHEN VERRICHTUNGEN.

PAS DE PRÉCIPITATION. PLUS DE TEMPS POUR SOI. 
UNE PLUS GRANDE SÉRÉNITÉ ACCOMPAGNERA 
LES GESTES QUOTIDIENS.

NINGUNA PRISA. MÁS TIEMPO PARA CONCEDERSE 
A UNO MISMO. UNA MAYOR TRANQUILIDAD ACOM-
PAÑARÁ LOS GESTOS COTIDIANOS.

10:09
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La razionalità come guida ed ispirazione. / Rationality as guidance and inspiration. / Rationalität als Leitlinie 
und Inspiration. / La rationalité comme guide et inspiration. / La racionalidad como guía e inspiración.11

cubik - 11

IL MATERIALE È SOSTANZA E VIENE VALORIZZATO 
ATTRAVERSO UNA NEUTRALITÀ CROMATICA CHE, 
CON DISCREZIONE, EREGGE LA COMPOSIZIONE 
AD ASSOLUTA PROTAGONISTA DELL’AMBIENTE 
BAGNO.

MATERIAL IS SUBSTANCE, AND IS BROUGHT INTO 
FOCUS BY THE USE OF NEUTRAL COLOURS THAT 
DISCREETLY ELEVATE THE COMPOSITION TO BE-
COME THE UNDISPUTED STAR OF THE BATHROOM 
SPACE.

MATERIE IST SUBSTANZ UND WIRD DURCH NEUT-
RALE FARBEN DISKRET BETONT, DIE KOMPOSITION 
WIRD ZUM ABSOLUTEN HÖHEPUNKT IM BADEZIM-
MER.

FINITURE / FINISHES:

PIANO E COLONNA IN LAMINATO 
UNICOLOR HPL “CEMENTO”. 
LAVABO “CATINO” IN CERAMICA.

LE MATÉRIEL EST SUBSTANCE ET VIENT VALORISÉ 
À TRAVERS UNE NEUTRALITÉ CHROMATIQUE QUI, 
DISCRÈTEMENT, ÉRIGE LA COMPOSITION COMME 
PROTAGONISTE ABSOLU DE L’AMBIANCE BAIN.

EL MATERIAL ES SUSTANCIA Y SE VALORIZA A TRA-
VÉS DE UNA NEUTRALIDAD CROMÁTICA QUE, CON 
DISCRECIÓN, COLOCA LA COMPOSICIÓN EN UNA 
POSICIÓN DE PROTAGONISMO ABSOLUTO EN EL 
CUARTO DE BAÑO. 135 cm
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VARIANTE - PIANO IN LAMINATO UNICOLOR HPL “CEMENTO”. COLONNA LACCATA “AZZURRO IN-
DIA” OPACO. LAVABO “CATINO” IN CERAMICA.

SPAZI GENEROSI CHE VENGONO SVELATI ATTRAVERSO SEMPLICI GESTI; LA TRASPARENZA DEI 
RIPIANI IN CRISTALLO RENDE GLI INTERNI SOFISTICATI. / VARIATION - GENEROUS SPACES ARE 
REVEALED THROUGH SIMPLE GESTURES; TRANSPARENT GLASS SHELVES MAKE FOR SOPHIS-
TICATED INTERIORS. / VARIANTE - GROSSZÜGIGE RÄUME, DIE SICH DURCH EINFACHE GESTEN VARIANTE - GROSSZÜGIGE RÄUME, DIE SICH DURCH EINFACHE GESTEN 
OFFENBAREN; DIE TRANSPARENZ DER GLASABLAGEN SORGT FÜR EXKLUSIVES INNENLEBEN. / 
VARIANTE - DES ESPACES GÉNÉREUX DÉVOILÉS À TRAVERS DE SIMPLES GESTES, LA TRANSPA-
RENCE DES ÉTAGÈRES EN VERRE REND LES PARTIES INTERNES SOPHISTIQUÉES. / VARIANTE - ES-VARIANTE - ES-
PACIOS GENEROSOS QUE SE DESVELAN A TRAVÉS DE SIMPLES GESTOS; LA TRANSPARENCIA DE 
LOS ESTANTES DE CRISTAL OTORGAN SOFISTICACIÓN A LOS INTERIORES.
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La notte presenta uno scenario sofisticato ed elegante. / Night falls, presenting a sophisticated, elegant 
scenario. / Die Nacht setzt sich mit eleganter Raffinesse in Szene. / La nuit présente un scenario sophistiqué 
et élégant. / La noche presenta un escenario sofisticado y elegante.12

cubik - 12

LO STESSO LAVABO TROVA DUE DIVERSI AL-
LOGGIAMENTI. IL LACCATO CHE SI ACCOMPAGNA 
ALL’ECOMALTA. NESSUN ELEMENTO È STATICO ED 
IL RISULTATO È UNA COMPOSIZIONE CHE SEMBRA 
ESSERE IN COSTANTE EVOLUZIONE.

THE SAME WASHBASIN IS HOUSED IN TWO DIF-
FERENT WAYS. LACQUER ACCOMPANIES ECOMAL-
TA. NO ELEMENT IS STATIC, AND THE RESULT IS A 
COMPOSITION THAT APPEARS TO BE CONSTANTLY 
EVOLVING.

DAS GLEICHE BECKEN FINDET ZWEI VERSCHIEDE-
NE UNTERBRINGUNGEN. LACKIERTE AUSFÜHRUNG 
VERBINDET SICH MIT ECOMALTA. KEIN ELEMENT 
IST STATISCH, EINE KOMPOSITION IN STÄNDIGER 
EVOLUTION.

FINITURE / FINISHES:

BASI LACCATE “PETROLIO” OPACO.  
PIANO IN “ECOMALTA CREMA”. 
LAVABO “BACINELLA” IN AQUATEK.

LA MÊME VASQUE TROUVE DEUX DISPOSITIONS 
DIFFÉRENTES. LA LAQUE QUI ACCOMPAGNE L’ECO-
MALTA. AUCUN ÉLÉMENT N’EST STATIQUE ET LE 
RÉSULTAT EST UNE COMPOSITION QUI SEMBLE 
ÊTRE EN ÉVOLUTION CONSTANTE.

EL MISMO LAVABO PUEDE TENER DOS ALOJAMIEN-
TOS DIFERENTES. EL LACADO QUE SE ACOMPAÑA 
A LA ECOMALTA. NINGÚN ELEMENTO ES ESTÁTICO 
CON EL RESULTADO DE OBTENER UNA COMPOSI-
CIÓN EN EVOLUCIÓN CONSTANTE.

IL DESIGN AL SERVIZIO DELLA FUNZIONE: DUE DIVERSE INSTALLAZIONI PER LO STESSO LAVABO “BACINELLA” IN AQUATEK. / WHEN DESIGN ENHANCES FUNCTION: TWO DIFFERENT INSTAL- / WHEN DESIGN ENHANCES FUNCTION: TWO DIFFERENT INSTAL-
LATIONS OF THE SAME “BACINELLA” WASHBASIN IN AQUATEK. / DESIGN IM DIENSTE VON FUNKTION: ZWEI VERSCHIEDENE INSTALLATIONEN FÜR DAS GLEICHE BECKEN „BACINELLA“ AUS 
AQUATEK. / LE DESIGN AU SERVICE DE LA FONCTION : DEUX INSTALLATIONS DIFFÉRENTES POUR LA MÊME VASQUE „BACINELLA” EN AQUATEK. / EL DISEÑO AL SERVICIO DE LA FUNCIÓN: DOS 
DISTINTAS INSTALACIONES PARA EL MISMO LAVABO “BACINELLA” DE AQUATEK.

270 cm
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VARIANTE - BASI LACCATE “GRIGIO PIETRA” OPACO ED “ECOMALTA CREMA”. PIANO IN “ECOMALTA CREMA” LAVABI “BACINELLA” IN AQUATEK.

DUTTILITÀ E DINAMISMO SI ESPRIMONO ATTRAVERSO SOLUZIONI COMPOSITIVE FUNZIONALI, DALLO STILE UNICO. / VARIATION - 
FLEXIBILITY AND DYNAMISM, EXPRESSED IN PRACTICAL COMPOSITIONS WITH A UNIQUE STYLE. / VARIANTE - GESCHMEIDIGKEIT 
UND DYNAMIK FINDEN IHREN AUSDRUCK IN FUNKTIONSORIENTIERTEN, STILISTISCH EINZIGARTIGEN LÖSUNGEN. / VARIANTE - MAL-VARIANTE - MAL-
LÉABILITÉ ET DYNAMISME S’EXPRIMENT À TRAVERS UNE MODULARITÉ FONCTIONNELLE AU STYLE UNIQUE. / DUCTILIDAD Y DINA-DUCTILIDAD Y DINA-
MISMO SE EXPRESAN A TRAVÉS DE SOLUCIONES DE COMPOSICIÓN FUNCIONALES, DE ESTILO ÚNICO.
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LA CURA DEI DETTAGLI E LA DUTTILITÀ DEGLI ELEMENTI DAL 
DESIGN PERSONALIZZATO. / ATTENTION TO DETAIL AND VER- / ATTENTION TO DETAIL AND VER-
SATILE ELEMENTS FOR A CUSTOMISED DESIGN. / GEPFLEGTE 
DETAILS UND ANPASSUNGSFÄHIGE ELEMENTE IM INDIVIDU-
ELLEN DESIGN. / LE SOIN DES DÉTAILS ET LA SOUPLESSE DES 
ÉLÉMENTS AU DESIGN PERSONNALISÉ. / LA ATENCIÓN POR LOS 
DETALLES Y LA DUCTILIDAD DE LOS ELEMENTOS DE DISEÑO 
PERSONALIZADO.

LINEE, VOLUMI E MATERIALI SI INCONTRANO, SI SOVRAPPONGONO E FONDONO: ELE-
GANZA ED ESPRESSIONE DI ESTETICA UNICHE. / LINES, VOLUMES AND MATERIALS 
MEET, OVERLAP AND BLEND: UNIQUE ELEGANCE AND AESTHETIC EXPRESSION. / WENN 
LINIEN, VOLUMEN UND MATERIALIEN SICH VERBINDEN, ÜBERLAGERN UND ZUR EINHEIT 
VERSCHMELZEN: ELEGANZ UND EINZIGARTIGER ÄSTHETISCHER AUSDRUCK. / LIGNES, 
VOLUMES ET MATÉRIAUX SE RENCONTRENT, SE SUPERPOSENT ET SE FONDENT : ÉLÉGANCE 
ET EXPRESSION ESTHÉTIQUE UNIQUES. / LÍNEAS, VOLÚMENES Y MATERIALES SE ENCUEN-LÍNEAS, VOLÚMENES Y MATERIALES SE ENCUEN-
TRAN, SE SUPERPONEN Y SE FUNDEN: ELEGANCIA Y EXPRESIÓN ESTÉTICA EXCLUSIVAS.
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cubik - 13
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La collocazione sarà solo una scelta personale. / Positioning is a purely personal choice. / Die Anordnung ist 
eine persönliche Entscheidung. / La disposition ne sera qu’un choix personnel. / La colocación será solo una 
elección personal.13

cubik - 13

CUBIK MONOBLOCCO PUÒ ESSERE INSTALLATO 
ANCHE IN CENTRO STANZA GRAZIE ALLA PULIZIA 
DELLE SUE FORME. LA VENATURA CONTINUA CHE 
AVVOLGE L’INTERO MOBILE ESTENDE A 360° IL VA-
LORE ESTETICO.

CUBIK MONOBLOCK CAN BE INSTALLED ANY-
WHERE, EVEN IN THE MIDDLE OF THE ROOM, 
THANKS TO ITS CLEAN FORMS. THE SEAMLESS 
WOOD GRAIN RUNNING RIGHT AROUND THE EN-
TIRE BLOCK ENSURES IT HAS ALL-ROUND AES-
THETICS.

DANK DER KLAREN FORMEN, KANN CUBIK MONO-
BLOCK AUCH IN RAUMMITTE AUFGESTELLT WER-
DEN. DIE FORTLAUFENDE MASERUNG BEZIEHT 
DAS GANZE MÖBEL EIN UND SCHAFFT ATTRAKTI-
VE ÄSTHETIK AUF 360°.

FINITURE / FINISHES:

MONOBLOCCHI A TERRA E COLONNE “NOCE 
ITALIANO”. 
LAVABO “CUBIK” IN AQUATEK.

CUBIK MONOBLOC PEUT ÊTRE INSTALLÉ AUSSI 
EN ÎLOT CENTRAL GRÂCE À LA NETTETÉ DE SES 
FORMES. LE VEINAGE EN CONTINU QUI ENTOURE 
L’ENSEMBLE DU MEUBLE ÉTEND À 360° LA VALEUR 
ESTHÉTIQUE.

CUBIK MONOBLOQUE PUEDE INSTALARSE TAM-
BIÉN EN EL CENTRO DE LA HABITACIÓN GRACIAS 
A LA ESENCIALIDAD DE SUS FORMAS. EL VETEADO 
CONTINUO QUE ENVUELVE TODO EL MUEBLE EX-
TIENDE A 360° EL VALOR ESTÉTICO.

70 cm 70 cm
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when
La giornata e gli impegni 
volgono al termine.
L’obiettivo è ritrovare 
una nuova energia. 

THE DAY AND ITS COMMITMENTS ARE AT THEIR 
END. TIME TO FOCUS ON REGAINING NEW ENERGY. 

DER TAG UND SEINE VERPFLICHTUNGEN GEHEN 
ZUR NEIGE. NUN GILT ES, NEUE KRAFT ZU SCHÖP-
FEN.

LA JOURNÉE ET LES OBLIGATIONS S’ACHÈVENT. 
L’OBJECTIF ET DE RETROUVER UNE NOUVELLE 
ÉNERGIE.

LA JORNADA Y LOS COMPROMISOS ESTÁN POR 
TERMINAR.EL OBJETIVO ES ENCONTRAR NUEVA 
ENERGÍA.

19:27
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Volumi orizzontali che si liberano lungo l’ambiente. / Horizontal volumes are unleashed throughout 
the space. / Horizontale Volumen bevölkern den Raum. / Volumes horizontaux qui se libèrent à travers 
l’ambiance. / Volúmenes horizontales que se liberan a lo largo del ambiente.14

cubik - 14

FINITURE / FINISHES:

BASI E PIANO IN “ECOMALTA FANGO”. 
LAVABO “CUBIK” SEMI-INCASSATO IN AQUATEK.

180 cm

L’ARMONIA ED IL RIGORE DELLA SEQUENZA DEI 
PIANI È INTERROTTA DAL VOLUME DEL LAVABO AD 
INCASTRO IDENTIFICANDO UNA SORTA DI PROVO-
CAZIONE STILISTICA.

THE RIGOROUS HARMONY OF THE SEQUENCE OF 
COUNTERTOPS IS MOMENTARILY INTERRUPTED BY 
THE VOLUME OF THE SUNKEN WASHBASIN, FORM-
ING A KIND OF STYLISTIC PROVOCATION.

DIE HARMONIE UND RIGOROSE REIHENFOLGE DER 
PLATTEN WIRD DURCH DAS VOLUMEN DES EINGE-
SPANNTEN BECKENS UNTERBROCHEN - EINE ART 
STILISTISCHER PROVOKATION.

L’HARMONIE ET LA RIGUEUR DE LA SÉQUENCE 
DES PLANS SONT INTERROMPUES PAR LE VOLUME 
DE LA VASQUE ENCASTRÉE EN IDENTIFIANT UNE 
SORTE DE PROVOCATION STYLISTIQUE.

LA ARMONÍA Y LA SEVERIDAD DE LA SECUENCIA 
DE LAS ENCIMERAS SE INTERRUMPE POR EL VO-
LUMEN DEL LAVABO EMPOTRADO IDENTIFICANDO 
UNA ESPECIE DE PROVOCACIÓN ESTILÍSTICA. 
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VARIANTE - BASI E PIANO IN “ECOMALTA ECRÙ”. PENSILE IN “ECOMALTA ECRÙ” CON SPECCHIO BIFACCIALE. 
LAVABO “CUBIK” SEMI-INCASSATO IN AQUATEK.

RIFLETTERE CON ELEGANZA, CONTENERE CON LOGICA E FUNZIONALITÀ: TUTTO QUESTO NEL PENSILE CON 
ANTE A SPECCHIO. / VARIATION - ELEGANT REFLECTION, LOGICAL AND PRACTICAL STORAGE: ALL THIS IN THE 
WALL UNIT WITH MIRRORED DOORS. / VARIANTE - ELEGANTE REFLEXE UND VERSTAUEN MIT PRAKTISCHER 
LOGIK. ALL DAS IM OBERSCHRANK MIT SPIEGELTÜREN. / VARIANTE - RÉFLÉCHIR AVEC ÉLÉGANCE, CONTENIR 
AVEC LOGIQUE ET FONCTIONNALITÉ: TOUT CELA GRÂCE À L’ÉLÉMENT SUSPENDU AVEC PORTES MIROIR. / VA-VA-
RIANTE - REFLEJAR CON ELEGANCIA, CONTENER CON LÓGICA Y FUNCIONALIDAD: TODO ESTO EN EL MUEBLE 
SUSPENDIDO CON PUERTAS ESPEJO.
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Un’eleganza che soddisfa ogni aspettativa / Elegance to exceed all expectations. / Eine Eleganz, die 
jede Erwartung erfüllt. / L’élégance qui satisfait chaque attente / Una elegancia que satisface cualquier 
expectativa.15

cubik - 15

L’ARCHITETTURA DELLA COMPOSIZIONE È COM-
PLETA DA OGNI PUNTO DI VISTA. ELEMENTI A TER-
RA E SOSPESI PER CELEBRARE IL CONCETTO DELLE 
PROSPETTIVE IN MOVIMENTO.

THE ARCHITECTURE OF THIS COMPOSITION IS 
COMPLETE IN ALL ASPECTS. FLOOR-STANDING 
AND WALL-HANGING ELEMENTS CELEBRATE THE 
CONCEPT OF PERSPECTIVES IN MOVEMENT.

DIE ARCHITEKTUR DER KOMPOSITION IST KOM-
PLETT IN JEDER HINSICHT. ELEMENTE AM FUSSBO-
DEN UND AN DER WAND ZELEBRIEREN EIN KON-
ZEPT DER PERSPEKTIVEN IN BEWEGUNG.

L’ARCHITECTURE DE LA COMPOSITION EST COM-
PLÈTE DE CHAQUE POINT DE VUE. ELÉMENTS AU 
SOL ET SUSPENDUS POUR CÉLÉBRER LE CONCEPT 
DES PERSPECTIVES EN MOUVEMENT.

LA ARQUITECTURA DE LA COMPOSICIÓN ESTÁ 
COMPLETA, DESDE TODO PUNTO DE VISTA. ELE-
MENTOS EN EL SUELO Y SUSPENDIDOS PARA CE-
LEBRAR EL CONCEPTO DE LAS PERSPECTIVAS EN 
MOVIMIENTO.

FINITURE / FINISHES:

BASI E COLONNE IN “CASTAGNO DARKGREY”. 
PIANO IN AQUATEK CON LAVABO INTEGRATO.

230 cm
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cubik - 15

PATHWAYS OF DESIGN, KNOW-HOW, QUALITY AND LIFE EXPERIENCE.

WEGE ZWISCHEN DESIGN, ERFAHRUNG, QUALITÄT UND GEMÜTLICHEM WOHNKOMFORT.

DES PARCOURS PARMI LE DESIGN, L’EXPÉRIENCE, LA QUALITÉ ET LE VÉCU.

RECORRIDOS ENTRE DISEÑO, EXPERIENCIA, CALIDAD Y USO.

Percorsi 
tra design, 
esperienza, 
qualità e vissuto.

VARIANTE - BASI E COLONNA IN “CASTAGNO SMOKE”. PIANO IN AQUATEK CON LAVABO INTEGRATO.

DESIGN E FUNZIONALITÀ UNITE ALLE ALTE PRESTAZIONI DI LUMINOSITÀ DELLA LAMPADA “REFLEX” A LED. 
/ DESIGN AND PRACTICALITY COMBINED WITH THE TOP PERFORMANCE AND BRIGHTNESS OF LED “REFLEX” 
ILLUMINATION. / DESIGN UND FUNKTIONALITÄT VERBINDEN SICH ZUR HOHEN LICHTQUALITÄT VON “REFLEX”  
LED-LEUCHTEN. / DESIGN ET FONCTIONNALITÉ UNIS À DES GRANDES PRESTATIONS DE LUMINOSITÉ DE LA 
LAMPE “REFLEX” À LEDS. / DISEÑO Y FUNCIONALIDAD UNIDAS A LAS ALTAS PRESTACIONES DE LUMINOSIDAD 
DE LA LÁMPARA DE LED “REFLEX”.
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finiture / finishes finiture / finishes

ESSENZE / WOODS / HOLZARTEN / FINITIONS / MADERAS

NOCE ITALIANO

CASTAGNO LIGHTGREY

CASTAGNO DARKGREY

CASTAGNO SMOKE

LAMINATI HPL UNICOLOR

CEMENTO

ARDESIA

PORFIDO

CREMA

ECRÙ

FANGO

GHIAIA

ECOMALTA

BIANCO

TORTORA

VERDE GIALLO

CELESTE CIELO

ROSA ANTICO

ROSSO SCURO

ORCHIDEA

GRIGIO PIETRA

PERLA

GIALLO CHIARO

VERDE SALVIA

BLU PASTELLO

ALBICOCCA

ROSSO AMARANTO

VIOLETTA

GRIGIO LONDRA

SAHARA

MARRONE TERRA

ACQUACHIARA

BLU PACIFICO

ZUCCA

MELANZANA

ALLUMINIO

GRIGIO TRAFFICO

BIANCO AVORIO

VERDE MENTA

PETROLIO

BLU ELETTRICO

ROSSO ARANCIO

GRIGIO VIOLA

GRIGIO CENERE

MARRONE GRIGIO

CAPPUCCINO

VERDE MAGGIO

AZZURRO INDIA

BLU ZAFFIRO

ROSSO SCHUMY

LILLA

GRIGIO SETA

NERO

I 40 COLORI LACCATI OPACHI E LUCIDI DEL CAMPIONARIO IDEAGROUP / 40 IDEAGROUP MATT AND GLOSS LACQUERED COLOURS. / 40 GLÄNZENDEN LACKIERTE FARBEN “IDEA-
GROUP”. / LES 40 COLORIS LAQUES MATS ET BRILLANTS IDEAGROUP. / LOS 40 COLORES LACADOS OPACOS Y BRILLOS DEL MUESTRARIO DE IDEAGROUP.

LACCATI OPACHI E LUCIDI

102 103



informazioni tecniche / technical informations informazioni tecniche / technical informations

“CASTAGNO DARKGREY”

AQUATEK

“ECOMALTA GHIAIA”

AQUATEK 

LACCATO “ROSSO ARANCIO” OPACO

AQUATEK 

BASE IN “CASTAGNO DARKGREY” VENEER, COUNTERTOP IN AQUATEK. / UNTERSCHRANK FURNIERT „CASTAGNO DARK-
GREY“, PLATTE AUS AQUATEK. / BASES EN „CASTAGNO DARKGREY“. PLAN DE TOILETTE AVEC VASQUES INTÉGRÉES EN 
AQUATEK / BASE DE CONTRACHAPADO “CASTAGNO DARKGREY”, ENCIMERA DE AQUATEK.

BASES IN “GHIAIA ECOMALTA”. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / UNTERSCHRÄNKE AUS „ECO-
MALTA GHIAIA“. PLATTE AUS AQUATEK MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES EN „ECOMALTA GHIAIA“. PLAN VASQUE 
INTÉGRÉE EN AQUATEK. / BASES DE “ECOMALTA GHIAIA”. ENCIMERA DE AQUATEK CON LAVABO INTEGRADO.

MATT “ROSSO ARANCIO” LACQUERED BASES. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / UNTERSCHRÄNKE 
„ROSSO ARANCIO „ MATT LACKIERT. PLATTE AUS AQUATEK MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES LAQUÉES „ROSSO 
ARANCIO” MAT. PLAN VASQUE INTÉGRÉE EN AQUATEK. / BASES LACADAS “ROSSO ARANCIO “ MATE. ENCIMERA DE 
AQUATEK CON LAVABO INTEGRADO.

L 140 x P 50 cm

L 70+70 x H 25,5+48,5 x P 50 cm

L 140 x P 50 cm

L 135 x H 60

L 70+70 x H 25,5+48,5 x P 50 cm

L 140 x P 50 cm

L 135 x H 60

L 70+70 x H 25,5+48,5 x P 50 cm

L 140 x P 50 cm

L 135 x H 60

COMPOSIZIONE

BASI

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA “LUCE”

BASI

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA

BASI

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA

CUBIK - 05 p. 32 - 36 - 36

VARIANTE A

VARIANTE B

LACCATO BIANCO OPACO

CRISTALLO EXTRACHIARO BIANCO SABBIATO

MATT WHITE LACQUERED BASES. TOP IN EXTRABRIGHT WHITE FROSTED GLASS WITH BUILT-IN WASHBASIN. / UNTER-
SCHRÄNKE, WEISS MATT LACKIERT. GLASPLATTE EXTRAHELL WEISS SANDGESTRAHLT MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / 
BASES LAQUÉES EN BLANC MAT. PLAN DE TOILETTE EN VERRE BLANC SABLÉ EXTRA-CLAIR AVEC VASQUE INTÉGRÉE. / 
BASES LACADAS BLANCO MATE. ENCIMERA DE CRISTAL EXTRACLARO BLANCO ARENADO CON LAVABO INTEGRADO.

L 140 x P 50 cm

L 70+70 x H 48,5 x P 50 cm

L 140 x P 50 cm

L 135 x H 60 cm

COMPOSIZIONE

BASI

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA “CUBIK”

CUBIK - 02 p. 16

“CASTAGNO SMOKE”

LACCATO BIANCO OPACO

“CASTAGNO SMOKE”

AQUATEK

LAMINATO UNICOLOR HPL “ARDESIA”

LACCATO BIANCO OPACO

LACCATO BIANCO OPACO

AQUATEK

BASES AND COUNTERTOP IN “CASTAGNO SMOKE”. WALL UNITS IN MATT WHITE LACQUER. “BACINELLA” WASHBASIN 
IN AQUATEK. / UNTERSCHRÄNKE UND PLATTE IN „CASTAGNO SMOKE“.OBERSCHRÄNKE WEISS MATT LACKIERT.BECKEN 
„BACINELLA“ AUS AQUATEK. / BASES ET PLAN DE TOILETTE EN „CASTAGNO SMOKE «. ELÉMENTS SUSPENDUS LAQUÉS 
EN BLANC MAT. VASQUE „BACINELLA” EN AQUATEK. / BASES Y ENCIMERA DE “CASTAGNO SMOKE”. MUEBLES SUSPEN-
DIDOS LACADOS BLANCO MATE. LAVABO “BACINELLA” DE AQUATEK.

VERSION WITH BASES AND COUNTERTOP IN UNICOLOR “ARDESIA” HPL LAMINATE. WALL UNITS IN MATT WHITE 
LACQUER. “BACINELLA” WASHBASIN IN AQUATEK. / UNTERSCHRÄNKE UND PLATTE AUS LAMINAT UNICOLOR HPL „AR-
DESIA“. OBERSCHRÄNKE WEISS MATT LACKIERT. BECKEN „BACINELLA“ AUS AQUATEK. / BASES ET PLAN DE TOILETTE 
EN LAMINÉ UNICOLOR HPL „ARDOISE”. ELÉMENTS SUSPENDUS LAQUÉS EN BLANC MAT. VASQUE „BACINELLA” EN 
AQUATEK. / BASES Y ENCIMERA DE LAMINADO UNICOLOR HPL “ARDESIA”. MUEBLES SUSPENDIDOS LACADOS BLANCO 
MATE. LAVABO “BACINELLA” DE AQUATEK.

L 180 x P 50 cm

L 90+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 35+35+35 x H 70 x P 20 cm

L 105 x P 12 cm

L 40 x H 120 cm

L 90+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 35+35+35 x H 70 x P 20 cm

L 105 x P 12 cm

L 40 x H 120 cm

COMPOSIZIONE

BASI E PIANO

PENSILI

MENSOLA

SPECCHIERA

LAVABO “BACINELLA”

BASI E PIANO

PENSILI

MENSOLA

SPECCHIERA

LAVABO “BACINELLA”

CUBIK - 06 p. 38 - 42

VARIANTE A

LACCATO BIANCO OPACO

“ECOMALTA ECRÙ”

MATT WHITE LACQUERED BASES. COUNTERTOP IN “ECRÙ ECOMALTA” WITH BUILT-IN WASHBASINS. / UNTERSCHRÄNKE, 
WEISS MATT LACKIERT. PLATTE AUS „ECOMALTA ECRÙ“ MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES LAQUÉES EN BLANC MAT. 
PLATEAU EN „ECOMALTA ECRÙ“ AVEC VASQUES INTÉGRÉES / BASES LACADAS BLANCO MATE. ENCIMERA DE “ECOMAL-
TA ECRÙ” CON LAVABOS INTEGRADOS.

BASE VERSION IN “NOCE ITALIANO”. COUNTERTOP IN “NIEVE” STONEWARE WITH BUILT-IN WASHBASINS. / VARIANTE 
- UNTERSCHRÄNKE „NOCE ITALIANO“ PLATTE AUS FEINSTEINZEUG „NIEVE“ MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / VARIANTE – 
BASES EN “NOCE ITALIANO”. PLAN DE TOILETTE EN GRÈS “NIEVE” AVEC VASQUES INTÉGRÉES. / VARIANTE – BASES DE 
“NOCE ITALIANO”. ENCIMERA DE GRES “NIEVE” CON LAVABOS INTEGRADOS.

L 90+35+90 x H 48,5 x P 50 cm

L 215 x P 50 cm

L 45 x H 140 cm

L 215 x P 50 cm

BASI

PIANO CON LAVABI

SPECCHIERE

COMPOSIZIONECUBIK - 01 p. 08 - 12

VARIANTE A “NOCE ITALIANO”

GRES “NIEVE”

L 90+35+90 x H 48,5 x P 50 cm

L 215 x P 50 cm

L 45 x H 140 cm

BASI

PIANO CON LAVABI

SPECCHIERE

“CASTAGNO SMOKE”

GRES “BARRO”

BASES IN “CASTAGNO SMOKE”. TOP IN “BARRO” STONEWARE WITH BUILT-IN WASHBASIN. / UNTERSCHRÄNKE IN „CAS-
TAGNO SMOKE“. PLATTE AUS FEINSTEINZEUG „BARRO“ MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES EN „CASTAGNO SMOKE“. 
PLAN EN GRÈS „BARRO“ AVEC VASQUE INTÉGRÉE / BASES DE “CASTAGNO SMOKE”. ENCIMERA DE GRES “BARRO” CON 
LAVABO INTEGRADO.

VERSION WITH BASES AND COUNTERTOP IN UNICOLOR “PORFIDO” HPL LAMINATE. “FORMA” CERAMIC WASHBASIN. 
/ VARIANTE - UNTERSCHRÄNKE UND PLATTE AUS LAMINAT UNICOLOR HPL „PORFIDO“. KERAMIKBECKEN „FORMA“. 
/ VARIANTE – BASES PLAN DE TOILETTE EN LAMINÉ UNICOLOR HPL „PORFIDO”. LAVABO „FORMA” EN CÉRAMIQUE. / 
VARIANTE – BASES Y ENCIMERA DE LAMINADO UNICOLOR HPL “PORFIDO”. LAVABO “FORMA” DE CERÁMICA.

L 45+90 x H 48,5 x P 50 cm

L 135 x P 50 cm

L 135 x H 60 cm

L 135 x P 50 cm

BASI

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA “LUCE”

COMPOSIZIONECUBIK - 03 p. 20 - 24

VARIANTE A LAMINATO UNICOLOR HPL “PORFIDO”

LAMINATO UNICOLOR HPL “PORFIDO”

CERAMICA

L 45+90 x H 48,5 x P 50 cm

L 135 x P 50 cm

L 135 x H 70 cm

BASI

PIANO

SPECCHIERA “SAE”

LAVABO “FORMA”

LACCATO BIANCO OPACO

LACCATO BIANCO OPACO

AQUATEK

MATT WHITE LACQUERED BASES AND COLUMNS. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / UNTER-
SCHRÄNKE UND SÄULEN, WEISS MATT LACKIERT. PLATTE AUS AQUATEK MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES ET 
COLONNES LAQUÉES EN BLANC MAT. PLAN DE TOILETTE AVEC VASQUES INTÉGRÉES EN AQUATEK. / BASES Y COLUM-
NAS LACADAS BLANCO MATE. ENCIMERA DE AQUATEK CON LAVABO INTEGRADO.

L 175 x P 50 cm

L 70+70+35 x H 87/48,5 x P 50 cm

L 35+35+35+35 x H 126 x P 20 cm

L 175 x P 50 cm

L 175 x H 70 cm

COMPOSIZIONE

BASI

COLONNE

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA “SAE”

CUBIK - 04 p. 26
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LACCATO BIANCO OPACO 
E LAMINATO UNICOLOR HPL “ARDESIA”

CRISTALLO EXTRACHIARO CON SCHIENALE IN 
LAMINATO UNICOLOR HPL “ARDESIA”

CRISTALLO EXTRACHIARO BIANCO SABBIATO

LACCATO “PETROLIO” OPACO

LACCATO “PETROLIO” OPACO 
ED ANTE A SPECCHIO BIFACCIALE

AQUATEK

LAMINATO UNICOLOR HPL “CEMENTO”

LAMINATO UNICOLOR HPL “CEMENTO”

CERAMICA

LAMINATO UNICOLOR HPL “CEMENTO”

LACCATO “AZZURRO INDIA” OPACO

CERAMICA

“ECOMALTA GHIAIA”

“ECOMALTA GHIAIA”

“CASTAGNO LIGHTGREY”

“ECOMALTA GHIAIA”

LACCATO BIANCO OPACO

LACCATO BIANCO OPACO

LAMINATO UNICOLOR HPL “PORFIDO”

AQUATEK

BASE IN MATT WHITE LACQUER AND UNICOLOR “ARDESIA” HPL LAMINATE. COLUMNS IN EXTRABRIGHT GLASS WITH 
BACK PANEL IN UNICOLOR “ARDESIA” HPL LAMINATE. TOP IN EXTRABRIGHT WHITE FROSTED GLASS WITH BUILT-IN 
WASHBASIN. / UNTERSCHRANK WEISS MATT LACKIERT UND LAMINAT UNICOLOR HPL „ARDESIA“. GLASSÄULEN EXTRA-
HELL MIT RÜCKWAND AUS LAMINAT UNICOLOR HPL „ARDESIA“. GLASPLATTE EXTRAHELL WEISS, SANDGESTRAHLT, MIT 
INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES LAQUÉES BLANC MAT ET LAMINÉ UNICOLOR HPL „ARDOISE”. COLONNES EN VERRE 
EXTRA-CLAIR AVEC FOND EN LAMINÉ UNICOLOR HPL „ARDOISE”. PLAN AVEC VASQUE INTÉGRÉE EN VERRE SABLÉ. 
/ BASE LACADA BLANCO MATE Y LAMINADO UNICOLOR HPL “ARDESIA”. COLUMNAS DE CRISTAL EXTRACLARO CON 
RESPALDO DE LAMINADO UNICOLOR HPL “ARDESIA”. ENCIMERA DE CRISTAL EXTRACLARO BLANCO ARENADO CON 
LAVABO INTEGRADO.

FLOOR-STANDING MONOBLOCK IN MATT “PETROLIO” LACQUER. WALL UNITS IN MATT “PETROLIO” LACQUER WITH 
DOUBLE-SIDED MIRRORED DOORS. “CUBIK” WASHBASIN IN AQUATEK. / MONOBLOCK AM FUSSBODEN, „PETROLIO“ 
MATT LACKIERT. OBERSCHRÄNKE „PETROLIO“ MATT LACKIERT, TÜREN BEIDSEITIG VERSPIEGELT. BECKEN „CUBIK“ AUS 
AQUATEK. / MONOBLOC À POSER LAQUÉ COULEUR „PETROLIO” MAT. MEUBLES HAUTS LAQUES „PETROLIO” MAT AVEC 
PORTES MIROIR DOUBLEFACES. VASQUE „CUBIK” EN AQUATEK. / MONOBLOQUE EN EL SUELO, LACADO “PETROLIO” 
MATE. MUEBLES SUSPENDIDOS LACADOS “PETROLIO” MATE CON PUERTAS ESPEJO DE DOBLE CARA. LAVABO “CUBIK” 
DE AQUATEK.

COUNTERTOP AND COLUMN IN UNICOLOR “CEMENTO” HPL LAMINATE. “CATINO” CERAMIC WASHBASIN. / PLATTE 
UND SÄULE AUS LAMINAT UNICOLOR HPL „CEMENTO“. KERAMIKBECKEN „CATINO“. / PLAN DE TOILETTE ET COLONNE 
EN LAMINÉ UNICOLOR HPL “CEMENTO”. VASQUE „CATINO” EN CÉRAMIQUE / ENCIMERA Y COLUMNA DE LAMINADO 
UNICOLOR HPL “CEMENTO”. LAVABO “CATINO” DE CERÁMICA. 

VERSION WITH COUNTERTOP IN UNICOLOR “CEMENTO” HPL LAMINATE. COLUMN IN MATT “AZZURRO INDIA” LACQUER. 
“CATINO” CERAMIC WASHBASIN. / PLATTE AUS LAMINAT UNICOLOR HPL „CEMENTO“. SÄULE „AZZURRO INDIA“ MATT 
LACKIERT. KERAMIKBECKEN „CATINO“. / PLAN DE TOILETTE EN LAMINÉ UNICOLOR HPL “CEMENTO”. COLONNE LAQUÉE 
EN „AZZURRO INDIA” MAT. VASQUE „CATINO” EN CÉRAMIQUE. / ENCIMERA DE LAMINADO UNICOLOR HPL “CEMENTO”. 
COLUMNA LACADA “AZZURRO INDIA” MATE. LAVABO “CATINO” DE CERÁMICA.

BASES AND COUNTERTOPS WITH BUILT-IN WASHBASIN IN “GHIAIA ECOMALTA”. / UNTERSCHRÄNKE UND PLATTEN MIT 
INTEGRIERTEM BECKEN AUS „ECOMALTA GHIAIA“. / BASE ET PLANS VASQUE INTÉGRÉS EN „ECOMALTA GHIAIA” / BASES 
Y ENCIMERAS CON LAVABO INTEGRADO DE “ECOMALTA GHIAIA”.

VERSION WITH BASE IN “CASTAGNO LIGHTGREY”. COUNTERTOPS IN “GHIAIA ECOMALTA” WITH BUILT-IN WASHBASINS. 
/ UNTERSCHRÄNKE AUS „CASTAGNO LIGHTGREY“. PLATTEN AUS „ECOMALTA GHIAIA” MIT INTEGRIERTEM BECKEN. 
/ BASES EN „CASTAGNO LIGHTGREY”. PLAN VASQUES INTÉGRÉS EN „ECOMALTA GHIAIA”. / BASES DE “CASTAGNO 
LIGHTGREY”. ENCIMERAS DE “ECOMALTA GHIAIA” CON LAVABOS INTEGRADOS.

MATT WHITE LACQUERED BASES AND COLUMNS. COUNTERTOP IN UNICOLOR “PORFIDO” HPL LAMINATE. “CUBIK” SEMI-
RECESSED WASHBASIN . / UNTERSCHRÄNKE UND SÄULEN, WEISS MATT LACKIERT. PLATTE AUS LAMINAT UNICOLOR 
HPL „PORFIDO“. „CUBIK“ HALBEINBAUBECKEN. / BASES ET COLONNES LAQUÉES EN BLANC MAT. PLAN DE TOILETTE EN 
LAMINÉ UNICOLOR HPL „PORFIDO”. VASQUE „CUBIK” SEMI-ENCASTRÉE EN AQUATEK / BASES Y COLUMNAS LACADAS 
BLANCO MATE. ENCIMERA DE LAMINADO UNICOLOR HPL “PORFIDO”. LAVABO “CUBIK” SEMIEMPOTRADO.

L 120+120 x H 25,5+25,5 x P 50 cm 

L 35+35 x H 110 x P 20 cm 

L 120 x P 50 cm

L 115 x H 60 cm

L 235 x P 50 cm

L 270 x P 36 cm

L 135 x H 175 cm

L 250 x P 50 cm

L 180 x P 50 cm

L 70 x H 87 x P 36 cm

L 90+90+90 x H 70 x P 20 cm 

L 133 x H 10 x P 50 cm

L 45 x H 126 x P 20 cm

L 40 x H 140 cm

L 123 x P 50 cm

L 45 x H 126 x P 20 cm

L 40 x H 140 cm

L 90+70+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 115+115 x H 12 x P 50 cm

L 115+115 x H 60 cm

L 90+70+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 115+115 x H 12 x P 50 cm

L 115+115 x H 60 cm

L 90+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 35 x H 126 x P 20 cm

L 115 x H 10 x P 50 cm

L 115 x H 60 cm

BASI 

PENSILI 

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA “LUCE”

COMPOSIZIONE

COMPOSIZIONE

COMPOSIZIONE

COMPOSIZIONE

COMPOSIZIONE

MONOBLOCCO A TERRA

PENSILI 

LAVABO “CUBIK”

PIANO

COLONNA

SPECCHIERA “SAE”

LAVABO “CATINO”

PIANO

COLONNA

SPECCHIERA

LAVABO “CATINO”

BASI

PIANI CON LAVABO

SPECCHIERE “LUCE”

BASI

PIANI CON LAVABO

SPECCHIERE “CUBIK”

BASI

COLONNA

PIANO

SPECCHIERA “CUBIK”

LAVABO “CUBIK”

CUBIK - 07

CUBIK - 08

CUBIK - 11

CUBIK - 09

CUBIK - 10p. 44

p. 50

p. 70 - 74

p. 56 - 60

p. 64 - 68

VARIANTE A

VARIANTE A

VARIANTE A

LACCATO “SAHARA” OPACO

LACCATO “SAHARA” OPACO

“ECOMALTA ECRÙ”

VERSION WITH BASES AND WALL UNITS IN MATT “SAHARA” LACQUER. COUNTERTOP IN “ECRÙ ECOMALTA” WITH BUILT-
IN WASHBASIN. / UNTER- UND OBERSCHRÄNKE, „SAHARA“ MATT LACKIERT. WASCHTISCHPLATTE AUS „ECOMALTA 
ECRÙ“ MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES ET ÉLÉMENTS SUSPENDUS LAQUÉS “SAHARA” MAT. PLAN DE TOILETTE EN 
„ECOMALTA ÉCRU’” AVEC VASQUE INTÉGRÉE. / BASES Y MUEBLES SUSPENDIDOS LACADOS “SAHARA” MATE. ENCIMERA 
LAVABO DE “ECOMALTA ECRÙ” CON LAVABO INTEGRADO.

L 90+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 35 x H 70 x P 20 cm

L 180 x H 12 x P 50 cm

L 145 x H 70 cm

BASI

PENSILE SPECCHIERA

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA “SAE”

informazioni tecniche / technical informations informazioni tecniche / technical informations
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“NOCE ITALIANO”

“NOCE ITALIANO”

AQUATEK

“ECOMALTA FANGO”

“ECOMALTA FANGO”

“ECOMALTA FANGO”

AQUATEK

“ECOMALTA ECRÙ”

“ECOMALTA ECRÙ” ED ANTE A SPECCHIO 
BIFACCIALE

“ECOMALTA ECRÙ”

AQUATEK

“CASTAGNO DARKGREY”

“CASTAGNO DARKGREY”

AQUATEK

FLOOR-STANDING MONOBLOCKS AND COLUMNS IN “NOCE ITALIANO”. “CUBIK” WASHBASIN IN AQUATEK. / MONO-
BLOCKS AM FUSSBODEN UND SÄULEN IN „NOCE ITALIANO“. BECKEN „CUBIK“ AUS AQUATEK. / MONOBLOCS À POSER 
ET COLONNES EN “NOCE ITALIANO”. VASQUE „CUBIK” EN AQUATEK / MONOBLOQUES EN EL SUELO Y COLUMNAS “NOCE 
ITALIANO”. LAVABO “CUBIK” DE AQUATEK.

BASES AND COUNTERTOP IN “FANGO ECOMALTA”. “CUBIK” SEMI-RECESSED WASHBASIN IN AQUATEK. / UNTER-
SCHRÄNKE UND PLATTE AUS „ECOMALTA FANGO“. HALBEINBAUBECKEN “CUBIK” AUS AQUATEK. / BASES ET PLAN DE 
TOILETTE EN „ECOMALTA FANGO”. VASQUE „CUBIK” SEMI-ENCASTRÉE EN AQUATEK. / BASES Y ENCIMERA DE “ECOMAL-
TA FANGO”. LAVABO “CUBIK” SEMIEMPOTRADO DE AQUATEK.

VERSION WITH BASES AND COUNTERTOP IN “ECRÙ ECOMALTA”. WALL UNITS IN “ECRÙ ECOMALTA” WITH DOUBLE-SID-
ED MIRROR UNIT. “CUBIK” SEMI-RECESSED WASHBASIN IN AQUATEK. / UNTERSCHRÄNKE UND PLATTE AUS „ECOMALTA 
ECRÙ“. UNTERSCHRANK AUS ÖKOMÖRTEL „ECRÙ“ MIT DOPPELSEITIGEM SPIEGEL. HALBEINBAUBECKEN „CUBIK“ AUS 
AQUATEK. / BASES ET PLANS EN „ECOMALTA ECRÙ”. ELÉMENT SUSPENDU EN „ECOMALTA ECRÙ” AVEC MIROIR DOUBLE 
FACE. VASQUE „CUBIK” SEMI-ENCASTRÉ EN AQUATEK. / BASES Y ENCIMERA DE “ECOMALTA ECRÙ”. MUEBLE SUSPENDI-
DO DE “ECOMALTA ECRÙ” CON ESPEJO DE DOBLE CARA. LAVABO “CUBIK” SEMIEMPOTRADO DE AQUATEK.

BASES AND COLUMNS IN “CASTAGNO DARKGREY”. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / UNTER-
SCHRÄNKE UND SÄULEN IN „CASTAGNO DARKGREY“. PLATTE AUS AQUATEK MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES ET 
COLONNES EN „CASTAGNO DARKGREY”. PLAN VASQUE INTÉGRÉ EN AQUATEK. / BASES Y COLUMNAS DE “CASTAGNO 
DARKGREY”. ENCIMERA DE AQUATEK CON LAVABO INTEGRADO. 

L 70 x H 87 x P 36 cm

L 35 x H 126 x P 20 cm

L 45 x H 140 cm

P 36 cm

L 180 x P 50 cm

L 230 x P 50 cm

L 90+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 175 x H 70 cm

L 180 x H 6 x P 50 cm

L 175 x H 70 cm

L 90+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 90+90 x H 70 x P 20 cm 

L 180 x H 6 x P 50 cm

L 45+45+45 x H 48,5 x P 50 cm

L 45 x H 126 x P 20 cm

L 140 x H 12 x P 50 cm

L 135 cm

MONOBLOCCHI A TERRA

COLONNE

SPECCHIERE “SAE”

LAVABI “CUBIK”

COMPOSIZIONE

COMPOSIZIONE

COMPOSIZIONE

BASI

MENSOLA SPECCHIERA

PIANO

SPECCHIERA “SAE”

LAVABO “CUBIK”

BASI

PENSILI 

PIANO

LAVABO “CUBIK”

BASI

COLONNA

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA “LUCE”

CUBIK - 13

CUBIK - 14

CUBIK - 15
p. 84

p. 90 - 94

p. 98 - 100

VARIANTE A

VERSION WITH BASES AND COLUMNS IN “CASTAGNO SMOKE”. AQUATEK COUNTERTOP WITH BUILT-IN WASHBASIN. / 
UNTERSCHRÄNKE UND SÄULE IN „CASTAGNO SMOKE“. PLATTE AUS AQUATEK MIT INTEGRIERTEM BECKEN. / BASES ET 
COLONNE EN „CASTAGNO SMOKE”. PLAN VASQUE INTÉGRÉ EN AQUATEK / BASES Y COLUMNA DE “CASTAGNO SMOKE” 
ENCIMERA DE AQUATEK CON LAVABO INTEGRADO.

VARIANTE A “CASTAGNO SMOKE”

“CASTAGNO SMOKE”

AQUATEK

L 90+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 45 x H 126 x P 20 cm

L 155 x H 12 x P 50 cm

L 155 cm

BASI

COLONNA

PIANO CON LAVABO

SPECCHIERA “SAE”

LACCATO “PETROLIO” OPACO

“ECOMALTA CREMA”

LACCATO “GRIGIO PIETRA” OPACO 
ED “ECOMALTA CREMA”

“ECOMALTA CREMA”

MATT “PETROLIO” LACQUERED BASES. COUNTERTOP IN “CREMA ECOMALTA”. “BACINELLA” WASHBASIN IN AQUATEK. / 
UNTERSCHRÄNKE „PETROLIO“ MATT LACKIERT. PLATTE AUS „ECOMALTA CREMA“. BECKEN „BACINELLA“ AUS AQUATEK. 
/ BASES LAQUÉES „PETROLIO” MAT. PLAN DE TOILETTE EN „ECOMALTA CREMA”. VASQUE „BACINELLA” EN AQUATEK. / 
BASES LACADAS “PETROLIO” MATE. ENCIMERA DE “ECOMALTA CREMA”. LAVABO “BACINELLA” DE AQUATEK.

VERSION WITH BASES IN MATT “GRIGIO PIETRA” LACQUER AND “CREMA ECOMALTA”. COUNTERTOP IN “CREMA 
ECOMALTA”, “BACINELLA” WASHBASINS IN AQUATEK. / UNTERSCHRÄNKE „GRIGIO PIETRA“ MATT LACKIERT UND 
„ECOMALTA CREMA“. PLATTE AUS „ECOMALTA CREMA“ BECKEN „BACINELLA“ AUS AQUATEK. / BASES LAQUÉES „GRIGIO 
PIETRA” MAT ET „ECOMALTA CREMA”.PLAN DE TOILETTE EN „ECOMALTA CREMA” ET VASQUES „BACINELLA” EN AQUA-
TEK. / BASES LACADAS “GRIGIO PIETRA” MATE Y “ECOMALTA CREMA”. ENCIMERA DE “ECOMALTA CREMA” LAVABOS 
“BACINELLA” DE AQUATEK.

L 270 x P 50 cm

L 90+90 x H 25,5 x P 50 cm

L 180 x H 12 x P 50 cm

L 40 x H 120 + L 175 x H 48,5 cm

L 90+90 x H 25,5+25,5 x P 50 cm 

L 180 x H 6 x P 50 cm

L 40 x H 120 + L 175 x H 48,5 cm

COMPOSIZIONE

BASI

PIANO

SPECCHIERE

LAVABI “BACINELLA”

BASI 

PIANO

SPECCHIERE

LAVABI “BACINELLA”

CUBIK - 12 p. 76 - 80

VARIANTE A

informazioni tecniche / technical informations informazioni tecniche / technical informations
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ogni “prodotto” iDeagroup viene realizzato in italia ma ciò che lo rende un esempio di made in 
italy per eccellenza (al 100%) sono i suoi valori: la creatività, la tradizione nel mondo del mobile che 
risale al 1987 e la qualità, caratteristica naturale per un’azienda che si confronta giornalmente con il 
proprio pubblico e le sue esigenze. Tutto ciò si traduce in un’esperienza e in un know-how specifici. 

all iDeagroup “products” are manufactured in italy.  Their unique values turn them into excellent 
examples of 100% italian style: creativity, a long cabinetmaking tradition since 1987 and quality, 
which is a natural characteristic of a company that caters for its customers’ needs on a daily basis. 
all of this translates into specific experience and know-how.

jedes “produkt” von iDeagroup wird in italien angefertigt, aber es  sind seine werte, die es 
zu einem gelungenen beispiel des “made in italy“ (zu 100%) machen: die Kreativität, die Tradition in 
der möbelwelt, die auf das jahr 1987 zurückgeht, und die Qualität, eine natürliche eigenschaft für 
einen betrieb, der sich täglich mit den Kunden und deren bedürfnissen auseinandersetzt. all das 
zeugt von einer eingehenden erfahrung und einem spezifischen Know-how.

chaque «produit» iDeagroup est réalisé en italie, mais plus que cela, ce qui en fait un excellent 
exemple de style 100% made in italy ce sont ses valeurs: la créativité, la tradition comme producteur
de meubles depuis 1987 et la qualité, caractéristique naturelle pour une entreprise qui se mesure 
quotidiennement avec son public et ses exigences. Tout cela se traduit dans une expérience 
et dans un savoir-faire spécifiques.

cada “producto” iDeagroup viene fabricado en italia, pero lo que la convierte en un ejemplo 
de made in italy por eccelencia (al 100%) son sus valores: la creatividad, la tradición en el mundo 
del mueble que nos remonta al 1987 y la calidad, característica natural de una empresa que 
se confronta diariamente con el propio público y sus exigencias. Todo ello se traduce 
en una experiencia y en un Know-how específico. 

ItalIan DesIgn

caTaS è il punto di riferimento in italia per le prove di laboratorio in questo settore e certifica 
il prodotto in base alle normative tecniche italiane, europee e internazionali per quanto riguarda 
la resistenza meccanica, le prove reazione fuoco, la sicurezza arredamento, l’emissione formaldeide, 
l’analisi difetti legno e molto altro ancora.

caTaS is a reference research centre and laboratory for furniture companies in italy, which certifies 
products according to italian, european and international technical regulations with reference 
to mechanical resistance, fire reaction, safety, formaldehyde emissions, wood defect analyses 
and much more.

caTaS ist der bezugspunkt in italien für die laborprüfungen in diesem Sektor und zertifiziert 
das produkt auf der grundlage der italienischen, europäischen und internationalen technischen 
vorschriften im zusammenhang mit der mechanischen festigkeit, der prüfungen der 
feuerbeständigkeit, der Sicherheit, der formaldeydemission, der analyse von holzdefekten usw.

caTaS est le centre de recherche et laboratoire de référence en italie pour l’industrie du meuble, 
qui certifie le produit conformément aux réglementations techniques italiennes, européennes et 
internationales en ce qui concerne la résistance mécanique, les essais de réaction au feu, la sécurité 
des meubles, l’émission de formaldéhyde, l’analyse des défauts du bois et beaucoup plus encore.

caTaS és el punto de referencia en italia para las pruebas de laboratorio en este sector y certifica 
el producto en base a las normativas técnicas italianas, europeas e internacionales por lo que 
concierne la resistencia mecánica, las pruebas a reacción del fuego, la seguridad en la decoración, 
la emisión formaldehíde, el análisis defectos de madera, y mucho más. 

mDf: sigla di medium Density fiberboard, ovvero “pannello a media densità”. Dalle ottime 
caratteristiche meccaniche, molto stabile e compatto, questo pannello è in grado di offrire 
una buona resistenza all’umidità, con minima emissione di formaldeide.

abbreviation for medium Density fibreboard. it offers exceptional mechanical characteristics 
and is very stable and solid. This panel offers excellent resistance to moisture, with minimal emissions 
of formaldehyde.

mDf: abkürzung für medium Density fiberboard, d.h.“mitteldichte holzfaserplatte”. Diese platte, die 
hervorragende mechanische eigenschaften aufweist und sehr stabil und kompakt ist, ist besonders 
wasserfest und zeichnet sich durch minimale formaldeydemissionen aus.

mDf: abréviation de medium Density fiberboard, à savoir «panneau de fibres à densité moyenne». 
il présente des caractéristiques mécaniques optimales et est très stable et solide. le panneau est en 
mesure d’offrir une bonne résistance contre l’humidité, avec une émission minimale de formaldéhyde.

mDf: sigla de medium Density fiberboard, ó bien “panel a media densidad”. De óptimas 
características mecánicas, muy estable y compacto, este panel está en grado de ofrecer una buena 
resistencia a la humedad, con mínima emisión de formaldehíde.

Mdf

è un pannello di tipo truciolare nel quale viene impiegato solo legno riciclato, con materiali 
ecocompatibili. è dotato di notevole solidità, compattezza, indeformabilità e resistenza.

This is a type of particleboard panel which is made of recycled wood and environment-friendly 
materials.  it is remarkably solid, does not deform, and is durable.

es handelt sich um eine Spanplatte, für deren anfertigung ausschließlich recyceltes holz, 
d.h. umweltfreundliche materialien, verwendet wird. Sie ist besonders stabil, kompakt, unverformbar 
und widerstandsfähig.

c’est un panneau de particules de bois dans lequel est utilisé uniquement du bois recyclé, 
avec des matériaux écocompatibles. il est caractérisé par une remarquable solidité, compacité, 
indéformabilité et résistance.

es un panel de tipo aglomerado en el que se emplea únicamente madera reciclada, con materiales 
ecocompatibles. indeformable y compacto, dotado de una notable solidéz y resistencia.

idropan garantisce la migliore difesa all’umidità alla quale il mobile può essere accidentalmente 
esposto. una sicurezza in più per proteggere un mobile di qualità. 

idropan provides for better resistance in case of accidental exposure to humidity. added protection 
for your top-quality furniture.

idropan gewährleistet den besten Schutz vor der feuchtigkeit, der ein möbel aus versehen 
ausgesetzt werden kann. eine zusätzliche Sicherheit, um qualitativ hochwertige möbel zu schützen.

idropan garantit la meilleure défense contre l’humidité à laquelle le meuble peut être 
accidentellement exposé. une sécurité en plus pour protéger un meuble de qualité.

hidropan garantiza la mejor defensa a la humedad a la que el mueble puede estar sometido 
accidentalmente. mayor seguridad para proteger un mueble de calidad.

i materiali che compongono i nostri prodotti provengono esclusivamente dal mercato 
comune europeo.

our products are made exclusively with materials sourced in the european union.

Die materialien, mit denen unsere produkte angefertigt wurden, stammen ausschließlich aus dem 
europäischen binnenmarkt.

les matériaux qui composent nos produits proviennent exclusivement de l’union européenne.

los materiales que componen nuestros productos provienen exclusivamente del mercado 
común europeo.

european MaterIals
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Ideagroup si riserva la facoltà di modificare, in 
qualunque momento e senza preavviso, le ca-
ratteristiche tecniche degli elementi illustrati nel 
presente catalogo. Declina ogni responsabilità per 
eventuali inesattezze contenute nello stesso.

Ideagroup reserves the right to modify the tech-
nical characteristics of the elements contained in 
this catalogue without notice and shall not be li-
able for any inexactness contained herein.

Ideagroup behält sich das Recht vor, die techni-
schen Eigenschaften der im vorliegenden Katalog 
abgebildeten Elemente jederzeit und ohne Vor-
bescheid zu ändern. Man lehnt jede Haftung für 
eventuelle im Katalog enthaltene Fehler ab.

Ideagroup se réserve la faculté de modifier, dans 
tout moment et sans avis préalable, les caracté-
ristiques techniques des éléments montrés dans 
ce catalogue. L’entreprise décline toute respon-
sabilité pour d’éventuelles inexactitudes dans le 
présent catalogue.

Ideagroup se reserva la facultad de modificar, en 
cualquier momento y sin previo aviso, las caracte-
rísticas técnicas de los elementos ilustrados en el 
presente catálogo. Idea srl declina toda respon-
sabilidad por eventuales inexactitudes del mismo 
catálogo.


